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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Universal 4000 haben Sie eine gute Wahl
getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und machen Sie sich mit dem Geréat vertraut.
Alle Arbeiten mit diesem Gerat durfen nur geman der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte die Anleitung weiter.

Symbole
Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeutung:

Gefahr von Personenschidden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

A Gefahr von Personenschédden durch eine alilgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod oder schwere Verletzungen zur
Folge haben kann, wenn die entsprechenden MaRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Aquarius Universal 4000, im weiteren "Gerat" genannt, und alle anderen Teile aus dem Lieferumfang diirfen aus-

schlieRlich wie folgt verwendet werden:

— Zum Pumpen von reinem Wasser fur den Einsatz im Innen- und Auenbereich in Zimmerspringbrunnen,
Tischspringbrunnen oder in Statuen.

— Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flissigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder explosiven Stoffen einsetzen.

Achtung! Zerstérungsgefahr!
Das Gerat darf keine Luft ansaugen oder trocken laufen. Gerat nicht an Hauswasserleitungen anschlieRen.

Sicherheitshinweise

Die Firma OASE hat dieses Gerat nach dem aktuellen Stand der Technik und den bestehenden Sicherheitsvorschrif-
ten gebaut. Trotzdem kdnnen von diesem Gerat Gefahren fiir Personen und Sachwerte ausgehen, wenn das Gerat
unsachgemaR bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise
nicht beachtet werden.

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugendliche unter 16 Jahren sowie Personen, die mégliche Gefah-
ren nicht erkennen kénnen oder nicht mit dieser Gebrauchsanleitung vertraut sind, dieses Gerat nicht benut-
zen. Kinder miissen beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerit spielen.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitéat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem Anschluss oder unsachgemafRer
Handhabung zum Tod oder zu schweren Verletzungen durch Stromschlag fihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaRige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen entsprechen und dirfen nur von einer
Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen
beféhigt und berechtigt ist, die ihr Uibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen moglicher Gefahren und das Beachten einschlagiger regionaler und
nationaler Normen, Vorschriften und Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.



— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von Gerat und Stromversorgung
Ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich auf dem Typenschild am Gerat, oder auf der Verpackung, oder in
dieser Anleitung.

— Das Gerat muss Uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA
abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z.B. Steckdosenleisten) missen fiir die Verwendung im Freien geeignet

sein (spritzwassergeschitzt).

Netzanschlussleitungen diirfen keinen geringeren Querschnitt haben als Gummischlauchleitungen mit dem

Kurzzeichen HOSRN-F. Verlangerungsleitungen miissen der DIN VDE 0620 geniigen.

— Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

— SchlieRen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmaRig installierten Steckdose an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie alle Leitungen geschutzt, so dass Beschadigungen ausgeschlossen sind und niemand dartber fallen
kann.

— Offnen Sie niemals das Gehause des Gerates oder zugehériger Teile, wenn Sie nicht ausdriicklich in der Anleitung
dazu aufgefordert werden.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Gerat vor.

— Lassen Sie Reparaturen nur von OASE-autorisierten Kundendienststellen durchfiihren.

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

Montage

A Achtung! Gefihrliche elektrische Spannung.
Méogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Geréate ziehen.

— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerat ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.
Das Gerat ist getaucht (A) oder trocken (B) aufzustellen.
Allgemeine Vorarbeiten: Schrauben Sie die Saugeinheit (3) an und montieren den Druckstutzen (2). SchlieRen Sie am
Druckstutzen den gewlinschten Schlauch fiir die Wasserfontane an. Stufenschlauchtillen am Zu- und Ablauf entspre-
chend dem Schlauchdurchmesser anpassen (C). Bei Bedarf ist der Pumpenfull zu demontieren. Driicken Sie dazu den
Pumpenful} wie abgebildet (D) nach hinten.
Getaucht aufstellen (A)
Betrieb mit montiertem Vorfilter. Schieben Sie den Vorfilter Gber die Saugeinheit und befestigen diesen mit dem Bajo-
nettverschluss. Setzen Sie das Gerat an die gewlinschte Position ins Wasser. Das Gerat muss vollstandig im Wasser
stehen. Die maximale Tauchtiefe betragt 4 Meter.
Trocken aufstellen (B)
Schrauben Sie die Saugeinheit an und drehen die Ansaugoéffnung in eine optimale Lage zum Ansaugen und Anschluss
des Saugschlauches. SchlieRen Sie den Saugschlauch an die Saugeinheit an. Positionieren Sie das Gerat grundsatz-
lich immer unterhalb der Wasserlinie damit beim Einschalten und Betrieb das Gerat nicht trocken lauft oder Luft ziehen
kann. Zerstérungsgefahr!
Niemals das Gerat an eine Wasserleitung anschliel3en.
Stellen Sie das Gerat so auf, dass es nicht der direkten Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist (max. 40 °C).

Inbetriebnahme

Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.

SchutzmaBnahme: RegelméaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat muss generell unterhalb des
Wasserspiegels positioniert sein.
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Netzstecker in die Steckdose stecken. Das Gerét schaltet sich sofort ein, wenn die Stromverbindung
hergestellt ist.
Ausschalten: Netzstecker ziehen.
Die Leistung des Gerates ist nur Uber ein OASE Strommanagement Gerét regelbar.
Achtung! Der eingebaute Temperaturwéchter schaltet die Pumpe bei Uberbelastung automatisch aus.
Nach Abkiihlung des Motors wird die Pumpe automatisch wieder eingeschaltet. Unfallgefahr!



Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

SchutzmaBnahmen:

— Bevor Sie ins Wasser greifen Netzstecker aller im Wasser befindlichen Gerate ziehen.
— Vor Arbeiten am Gerat Netzstecker am Gerét ziehen.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

Gerit reinigen

Reinigen Sie das Gerat bei Bedarf mit klarem Wasser und mit einer weichen Blrste.

— Bei hartnackigen Verkalkungen kann zur Reinigung der Pumpe auch ein essig- und chlorfreier haushaltsiiblicher
Reiniger verwendet werden. Pumpe danach griindlich mit klarem Wasser reinigen.

— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische Lésungen, da dadurch das Gehause
angegriffen oder die Funktion beeintrachtigt werden kann.

Stoérung
Offnen Sie niemals das Gehause! Die Anschlussleitung ist nur durch einen Elektrofachmann auszutauschen!
Stoérung Ursache Abhilfe
Gerat lauft nicht - Netzspannung fehlt - Netzspannung priifen
- Rotor blockiert - Laufrad von vorne durchspiilen
Fontanenhéhe ungentigend - Regler zu weit zugedreht - Regler einstellen
- Filtergehause verschmutzt - Filtergeh&use reinigen
- Luftim Schlauch - Schlduche entliiften
- Rotor verschmutzt - Reinigen
- Schlauch verstopft - defekt - Schlauch reinigen - ersetzen
- abgeknickte Zuleitung - Zuleitung priifen ggf. ersetzen
- Rotor verschlissen - Rotor austauschen
- Filter verstopft - Filter reinigen
Gerat schaltet nach kurzer - Wassertemperatur zu hoch - Maximale Wassertemperatur von +35°C beachten
Laufzeit ab
Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das dafiir vorgesehene Riicknahme-
system. Machen Sie das Geréat vorher durch Abschneiden der Kabel unbrauchbar.
—_——

Lagern/Uberwintern

Das Gerét ist frostsicher bis minus 20 °C. Sollten Sie das Geréat auRerhalb des Teiches lagern, fiihren Sie eine grindli-
che Reinigung mit weicher Birste und Wasser durch, priifen Sie es auf Beschadigung und bewahren es getaucht oder
mit Wasser beflillt auf. Den Netzstecker nicht ins Wasser tauchen!

Reparatur
Ein beschadigtes Gehause kann nicht repariert und darf nicht weiter betrieben werden. Entsorgen Sie das Gerat
fachgerecht.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of the product Aquarius Universal 4000.
Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and fully familiarise yourself with the unit.
Ensure that all work with this unit is only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions when passing the unit on to a new
owner.

Symbols
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

A Risk of injury to persons due to a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or severe injuries if the appropriate meas-
ures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aquarius Universal 4000, in the following termed "unit", and all other parts from the delivery scope may be used exclu-
sively as follows:

— For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table fountain pumps and statues.
— For operation with clean water.

— Operation under observance of the technical data.

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or explosive substances.

Attention! Risk of damage!
Ensure that the unit does not take in air or run dry. Do not connect the unit to the domestic water lines.

Safety information

The company OASE has built this unit according to the state of the art and the valid safety regulations. Despite the
above, hazards for persons and assets can emanate from this unit if it is used in an improper manner or not in accor-
dance with its intended use, or if the safety instructions are ignored.

For safety reasons, children and young persons under 16 years of age as well as persons who cannot recog-
nise possible danger or who are not familiar with these operating instructions, are not permitted to use the
unit. Keep children under supervision to ensure that they do not play with the unit.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from electrocution, if the unit is incorrectly
connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician, if, due to his/her vocational education, knowledge and experience, he
or she is capable of and authorised to judge and carry out the work commissioned to him/her. Working as a qualified
person also includes the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional and national
standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.

— The unit may only be connected when the electrical data of the unit and the power supply coincide. The unit data is
to be found on the unit type plate or on the packaging, or in this manual.

— Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means of a fault current protection device.



— Extension cables and power distributors (e.g. outlet strips) must be suitable for outdoor use.

— Ensure that the power connection cable cross section is not smaller than that of the rubber sheath with the
identification HO5RN-F. Extension cables must meet DIN VDE 0620.

— Protect the plug connections from moisture.

— Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

— Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are defective!

— Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

— Route all cables such that damage is excluded and nobody can trip over them.

— Never open the unit housing or its attendant components, unless this is explicitly required in the operating
instructions.

— Only use original spare parts and accessories for the unit.

— Never carry out technical modifications to the unit.

— Only have repairs carried out by customer service points authorised by OASE.

— Keep the socket and power plug dry.

— Only operate the unit if no persons are in the water!

Installation

A Attention! Dangerous electrical voltage.
Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.

— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.
The unit can be set up either submerged (A) or dry (B).
General preparatory work: Bolt on the suction unit (3) and fit the pressure socket (2). Connect the desired hose for the
water feature to the pressure socket. Adapt stepped hose connectors to the water supply and return in accordance with
the hose diameter (C). Remove the pump foot, if necessary. For this purpose, press the pump foot to the rear, as
illustrated (D)
Submerged installation (A)
Operation with the pre-filter fitted. Push the pre-filter over the suction unit and fasten the filter using the bayonet clo-
sure. Place the unit in the water at the desired position. Ensure that the unit is fully submerged. Maximum installation
depth:4 metres.
Dry installation (B)
Bolt the suction unit on and turn the priming opening to an optimum position for priming and connecting the suction
hose. Connect the suction hose to the suction unit. Always position the unit below the water line to prevent dry running
and the intake of air when switching on and operating the unit. Risk of damage!
Never connect the unit to a water line.
Install the unit so that it is not exposed to direct sun radiation (max. 40 °C).

Start-up

Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always place the unit below water level.

This is how to connect the power supply:

Switching on: Connect power plug to the socket. The unit switches on immediately when the power connection is
established.

Switching off: Disconnect the power plug.
The pump power can only be controlled by an OASE current management unit.

Attention! The installed temperature monitor automatically turns the pump off, if it is overloaded. The pump
automatically switches on again once the motor has cooled down. Risk of accident!



Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Prior to reaching into the water, disconnect the power supply to all units used in the water.
— Disconnect the power plug prior to carrying out work on the unit.

Cleaning the unit

If necessary, clean the unit with clear water using a soft brush.

— In the event of stubborn furring (calcium deposits), a common household cleaner free from vinegar and chlorine can
be used. Subsequently, clean the pump thoroughly using clear water.

— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could attack the housing surface or impair the
function.

Malfunctions
Never open the housing! Only allow a qualified electrician to replace the power cable!

Trouble st ing Cause Remedy

Unit does not run - no mains voltage - check mains voltage

- Rotor blocked - rinse the vane from the front
Insufficient fountain height - regulator closed too far - set regulator

- filter housing soiled - clean filter housing

- airin the hose - vent hoses

- rotor soiled - clean

- hose blocked or defective - clean hose or replace

- hose kinked - check hose and replace if necessary

- rotor worn - replace rotor

- filter clogged - clean filter
After a short period of operation | - Water temperature too high - Note maximum water temperature of +35°C
the unit switches off

Disposal
Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes, please use the return system provided.
Disable the unit beforehand by cutting off the cables.
L]
Storage/Over-wintering
The unit is frost resistant to minus 20 °C. Should you store the unit outside of the pond, clean it thoroughly with a soft
brush and water, check it for damage, then store immersed in water or filled with water. Do not immerse the power plug
in water!
Repair
A damaged housing cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of the unit in accordance with the
regulations.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec I'acquisition du produit, Aquarius Universal 4000 vous avez fait le bon
choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi et se familiariser avec I'appareil. Tous
les travaux effectués avec cet appareil doivent étre exécutés conformément a la notice ci-jointe.

Respecter impérativement les indications de sécurité relatives a une utilisation correcte et en toute sécurité.
Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de propriétaire, priére de transmettre égale-
ment cette notice d'emploi.

Symboles
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

Risque de dommages aux personnes dil a une tension électrique dangereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

A Risque de dommages aux personnes di a une source de danger générale
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant entrainer la mort ou des blessures
graves si les mesures correspondantes ne sont pas prises.

@ Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

Aquarius Universal 4000, appelé par la suite "appareil", et toutes les autres piéces faisant partie de la livraison ne

peuvent étre utilisées que comme suit :

— Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur dans des jets d'eau d'intérieur, des jets
d'eau de table ou dans des statues.

— Pour une exploitation avec de I'eau propre.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits alimentaires, des matériaux facilement
inflammables ou explosifs.

Attention ! Danger de destruction !
z : 5 L’appareil ne doit ni aspirer d’air, ni tourner a sec. Ne pas raccorder I'appareil a des conduites d’eau do-
mestique.
Consignes de sécurité
La société OASE a construit cet appareil selon I'état actuel des connaissances techniques et les consignes de sécurité
en vigueur. Toutefois des dangers pour les personnes et les biens peuvent émaner de cet appareil lorsque celui-ci est
utilisé de maniére non appropriée voire non conforme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas
respectées.
Pour des raisons de sécurité, les enfants et les mineurs de moins de 16 ans ainsi que les personnes n'étant
pas en mesure de reconnaitre les dangers ou n'ayant pas pris connaissance de cette notice d'emploi ne sont
pas autorisés a utiliser cet appareil ! Les enfants doivent étre sous surveillance pour s'assurer qu'ils ne jouent
pas avec l'appareil.
Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité
— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la mort par électrocution en présence
de raccordements non conformes ou d'une utilisation inappropriée.
— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant tout contact avec I'eau.
Installation électrique correspondant aux prescriptions
— Les installations électriques doivent correspondre aux réglements d'installation nationaux et étre réalisées
uniquement par une personne spécialisée dans les montages électriques.
— Une personne est considérée comme personnel spécialisé dans les montages électriques lorsqu'elle est capable et
habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en raison de sa formation technique, de ses
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connaissances et de son expérience. Le travail d'une personne qualifiée comprend également l'identification de
dangers éventuels et le respect des normes régionales et nationales en vigueur, des réglements et des dispositions.

— En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un électricien.

— Le raccordement de I'appareil est autorisé uniquement lorsque les données électriques de I'appareil et I'alimentation
électrique correspondent. Les données de I'appareil sont indiquées sur la plaque signalétique de I'appareil, ou sur
I'emballage, ou dans cette notice d'emploi.

— Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’'une protection différentielle avec un
courant assigné de 30 mA maximum.

— Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises) doivent étre congus pour une
utilisation en extérieur (protégé contre les projections d'eau).

— La section des lignes de raccordement du secteur ne doit pas étre inférieure a celle des cables souples sous
caoutchouc portant l'identification HOS5RN-F. Les cables de rallonge doivent étre conformes a la norme DIN VDE 0620.

— Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

— Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la réglementation.

Exploitation sécurisée

— Ne pas utiliser I'appareil en cas de défectuosité des lignes électriques ou du carter.

— Ne pas porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

— Poser tous les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels endommagements et ne puissent
pas provoquer la chute d'une personne.

— Ne jamais ouvrir le carter de I'appareil ou des parties y appartenant si cela n'est pas expressément indiqué dans la
notice d'emploi.

— N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour l'appareil.

— Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

— Ne faire effectuer les réparations que par des SAV autorisés par OASE.

— Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

— Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans l'eau !

Montage

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !
Mettre I'appareil en place en immersion (A) ou au sec (B).
Travaux préparatifs généraux : Vissez I'unité d'aspiration (3) et montez le raccord de tuyau de refoulement (2). Rac-
cordez le tuyau souhaité pour la fontaine sur le raccord de tuyau de refoulement. Adaptez au diamétre du tuyau (C) les
embouts a étages sur I'amenée et I'écoulement. Au besoin, démontez le pied de la pompe. A cet effet, poussez le pied
de la pompe vers l'arriére, comme indiqué sur le dessin (D).
Mise en place en immersion (A)
Exploitation avec tamis préfiltre monté. Poussez le tamis préfiltre au-dessus de I'unité aspirante et fixer le avec le joint
a baionnette. Mettez I'appareil dans la position voulue dans I'eau. L'appareil doit se trouver complétement dans I'eau.
La profondeur d'immersion maximale est de 4 métres.
Mise en place au sec (B)
Vissez l'unité d'aspiration et tournez I'ouverture d'aspiration dans une position optimale pour permettre I'aspiration et le
raccordement du tuyau d'aspiration. Raccordez le tuyau d'aspiration sur l'unité d'aspiration. Placez toujours I'appareil
en dessous du niveau de l'eau afin d'éviter que I'appareil ne tourne a sec ou n'aspire de I'eau lors de la mise en circuit
ou pendant I'exploitation. Danger de destruction !
Ne jamais brancher I'appareil sur une conduite d'eau.
Placer I'appareil de telle sorte qu'il ne soit pas exposé directement au rayonnement solaire (max. 40 °C).
Mise en service
Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
A Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : contréler régulierement le niveau d'eau. D'une maniere générale, I'appareil doit se
trouver sous le niveau de I'eau.
Méthode pour établir I'alimentation en courant :
Mise en circuit : Brancher la prise de secteur dans la prise de courant. L'appareil se met immédiatement en marche
dés que la connexion avec le réseau est établie.
Mise hors circuit : Retirer la prise de secteur.
Le rendement de I'appareil est réglable uniquement au moyen d'un appareil de gestion de courant OASE.
c Attention ! Le controleur de température intégré met automatiquement la pompe hors service en présence

d’une surcharge. Apres refroidissement du moteur la pompe est remise automatiquement en service.
Risque d'accident !
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Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.
Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.
Mesures de protection :
— Retirer la prise de secteur de tous les appareils se trouvant dans I'eau avant de toucher I'eau.
— Retirer la prise de secteur de I'appareil avant de procéder a des travaux sur l'appareil !
Nettoyage de I'appareil
Nettoyez I'appareil au besoin a I'eau claire et en utilisant une brosse douce.
— En présence d'un entartrage persistant, il est possible d'utiliser un nettoyant ménager courant, mais sans acétate et
sans chlore. Ensuite, nettoyer a fond la pompe avec de I'eau claire.
— N'utiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions chimiques qui risqueraient d'attaquer le
boitier ou d'entraver le fonctionnement.

Problémes
N'ouvrez jamais le carter ! Le cable ne peut étre remplacé que par un électricien spécialisé !
Probléme Cause Reméde
L'appareil ne fonctionne pas - Absence de tension de réseau - Vérifier la tension de réseau
- Le rotor est bloqué - Rincer la turbine par I'avant
Hauteur de jet insuffisante - Le débit au niveau du régulateur de débit est - Régler le régulateur
tropimportant
- Le carter du filtre est encrassé - Nettoyer le carter du filtre
- Présence d'air dans le tuyau - Purger les tuyaux
- Le rotor est encrassé - Nettoyer
- Le tuyau est bouché - défectueux - Nettoyer le tuyau - remplacer
- La conduite d'amenée est pliée - Controdler la conduite d'amenée, la remplacer le cas
échéant
- Le rotor est usé - Remplacer le rotor
- Le filtre est colmaté - Nettoyer le filtre
L'appareil s'arréte apres une - La température de I'eau est trop élevée - Température maximale de I'eau admissible : +35°C
courte période

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageéres ! Priere d'utiliser le systéme de reprise prévu a cet
effet. Rendez I'appareil inutilisable en sectionnant le cable auparavant.
—_——

Stockage/entreposage pour I'hiver

L'appareil résiste a des températures allant jusqu'a moins 20 °C. Si vous stockez I'appareil en dehors de la piéce
d'eau, en effectuer un nettoyage approfondi avec une brosse douce et de I'eau, contréler la présence éventuelle de
dommages et le conserver immergé dans de I'eau. Ne pas immerger la prise de secteur !

Réparation
Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler I'appareil correctement.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Universal 4000 heeft u een goede keuze
gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door te lezen en zich met het appa-
raat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden met dit apparaat uitsluitend conform deze handleiding uitvoeren.
Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de nieuwe eigenaar wanneer het appa-
raat van eigenaar verwisselt.

Symbolen
De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende betekenis:

A Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische spanning
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

A Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron
Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of zware verwondingen tot gevolg kan
hebben als geen passende maatregelen worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingvrije werking.

Beoogd gebruik

Aquarius Universal 4000, verder 'apparaat' genoemd, en alle andere onderdelen uit de levering mogen uitsluitend als

volgt worden gebruikt:

— Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis in zomerspringbronnen,
tafelfonteinen of in standbeelden.

— Voor gebruik met schoon water.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare of explosieve stoffen.

Let op! Kans op onherstelbare schade!
Het apparaat mag geen lucht aanzuigen en niet drooglopen. Sluit het toestel niet aan op een

drinkwaterleiding in huis.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat is door de firma OASE gebouwd naar de huidige stand der techniek en onder inachtneming van de
bestaande veiligheidsvoorschriften. Desondanks is het mogelijk dat dit apparaat gevaar oplevert voor personen en
goederen, indien het op onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de veiligheidsvoorschriften niet
worden opgevolgd.

Uit veiligheidsoverwegingen mogen kinderen en jongeren onder de 16, evenals personen die de mogelijke
gevaren niet kunnen inschatten, of die niet met deze gebruiksaanwijzing vertrouwd zijn, dit apparaat NIET
bedienen. Kinderen moeten worden begeleid, om te garanderen dat zij niet met het apparaat spelen.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de voorschriften gemaakte aansluiting of
door onoordeelkundig gebruik - leiden tot elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.
— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale vestigingsbepalingen en mogen slechts door een
elektricién worden uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricién als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding, kennis en ervaring in staat en
bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden
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als specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht nemen van geldige regionale en
nationale normen, voorschriften en bepalingen.

— Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op met een elektricién.

— De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische gegevens van het apparaat en de voeding
overeenkomen. De apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, of op de verpakking, of
in deze handleiding.

— Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

— Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik buitenshuis geschikt zijn
(spatwaterbestendig).

— Stroomkabels mogen geen kleinere doorsnede hebben dan rubberen slangen met de afkorting HO5RN-F.
Verlengkabels moeten voldoen aan DIN VDE 0620.

— Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

— Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde contactdoos.

Veilig gebruik

— Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische leidingen of een defecte behuizing.

— Het apparaat niet dragen, optillen aan of trekken met de elektrische leiding.

— Leg alle leidingen veilig, zodat beschadigingen uitgesloten zijn en niemand erover kan struikelen.

— Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan nooit open, als daar in de gebruiksaanwijzing niet
uitdrukkelijk naar gevraagd wordt.

— Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.

— Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

— Laat reparaties uitsluitend verrichten door OASE-erkende serviceafdelingen.

— Houd de contactdoos en de netsteker droog.

— Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water bevinden!

Montage

A Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!
Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.
Veiligheidsmaatregelen:
— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.
Het apparaat moet gedompeld (A) of droog (B) geplaatst worden.
Algemene voorbereidende werkzaamheden: draai de zuigeenheid (3) er op en monteer de spuitkop (2). Sluit op de
spuitkop de gewenste slang voor de waterfontein aan. Pas de slangmondstukken aan de slangdiameter van de toe- en
afvoer aan (C). Demonteer indien nodig de pompvoet. Druk de pompvoet daartoe zoals getoond op de afbeelding (D)
naar achteren toe.
Gedompeld plaatsen (A)
Gebruik met gemonteerd voorfilter. Schuif het voorfilter over de zuigeenheid en bevestig het met de bajonetsluiting. Zet
het apparaat op de gewenste plaats in het water. Het apparaat moet volledig in het water staan. De maximale dompel-
diepte bedraagt 4 meter.
Droog plaatsen (B)
Draai de zuigeenheid er op en draai de aanzuigopening zodanig dat ze in een optimale stand staat om aan te zuigen
en men de zuigslang goed kan aansluiten. Sluit de zuigslang op de zuigeenheid aan. Plaats het apparaat altijd onder
het wateroppervlak zodat het apparaat niet droog loopt of lucht kan aantrekken zodra het ingeschakeld en gebruikt
wordt. Kans op onherstelbare schade!
Sluit het apparaat nooit op de waterleiding aan.
Plaats het apparaat zodanig dat het niet wordt blootgesteld aan rechtstreeks zonlicht (max. 40 °C).

Ingebruikneming

Let op! De pomp mag niet drooglopen.
A Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het apparaat moet in principe onder de
waterspiegel zijn geplaatst.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Stekker in het stopcontact steken. Het apparaat schakelt zichzelf direct in als de elektrische aansluiting
tot stand wordt gebracht.
Uitschakelen: Stekker uit het stopcontact trekken.
Het vermogen van het apparaat kan uitsluitend via een stroommanagement-apparaat van OASE worden geregeld.
Let op! De ingebouwde temperatuursensor schakelt de pomp bij overbelasting automatisch uit. Als de
z i 5 motor is afgekoeld, wordt de pomp automatisch weer ingeschakeld. Kans op ongevallen!
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Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning!

Mogelijke gevolgen: de dood of zware verwondingen.

Veiligheidsmaatregelen:

— Voordat u in het water grijpt, dient u eerst de stekkers van alle apparaten die zich in het water bevinden uit
het stopcontact te trekken.

— Voor werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit het stopcontact trekken.

Apparaat reinigen

Reinig het apparaat indien nodig met kraanwater en een zachte borstel.

— Bij hardnekkige kalkafzetting kunt u de pomp ook schoonmaken met een azijn- en chloorvrij
huishoudschoonmaakmiddel. Maak de pomp daarna grondig schoon met helder water.

— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen, omdat hierdoor de behuizing
beschadigd kan raken of de werking negatief kan worden beinvioed.

Storingen
Maak nooit de behuizing open! De stroomkabel mag uitsluitend door een vakkundig elektricien worden vervangen!
Storing Oorzaak Oplossing
Het apparaat loopt niet - Geen netspanning - Netspanning controleren
- Rotor geblokkeerd - Loopwiel vanaf de voorzijde doorspoelen
Onvoldoende fontein-hoogte - Regeling te ver dichtgedraaid - Regeling instellen
- Filterbehuizing verontreinigd - Filterbehuizing schoonmaken
- Lucht in de slang - Slangen ontluchten
- Rotor verontreinigd - Reinigen
- Slang verstopt - defect - Slang reinigen - vervangen
- Geknikte toevoer - Toevoer controleren, eventueel vervangen
- Rotor versleten - Rotor vervangen
- Filter verstopt - Filter reinigen
Apparaat schakelt na korte - Watertemperatuur te hoog - Maximale watertemperatuur van +35°C in acht nemen
looptijd uit

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het hiervoor bestemde recycle-
systeem. Maak het apparaat eerst door het afsnijden van de kabels onbruikbaar.
L]
Opslag en overwintering
Het apparaat is vorstvast tot minus 20 °C. Indien u het apparaat buiten de vijver opslaat, maak dan het apparaat
grondig schoon met behulp van een zachte borstel en water, controleer het apparaat op beschadiging en bewaar hem
ondergedompeld of met water gevuld. Dompel de netsteker niet in water onder!
Reparatie
Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder worden gebruikt. Voer het apparaat
volgens de geldende voorschriften af.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Universal 4000 es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar el mismo por primera vez. Todos los
trabajos con este equipo sélo se deben ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar un uso correcto y seguro del equipo.
Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al nuevo propietario en caso de cambio de
propietario.

Simbolos

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente significado:

A Peligro de danos a personas por tension eléctrica
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

A Peligro de dafos a personas por una fuente de peligro general
El simbolo hace indicacién a un peligro inminente que puede tener como consecuencia la muerte o graves
lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

Aquarius Universal 4000, denominado a continuacién "equipo" y todas las otras piezas incluidas en el suministro se

deben emplear exclusivamente como sigue:

— Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de interior, surtidores de mesa o estatuas.

— Para la operacion con agua limpia.

— Operacion observando los datos técnicos.

Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacion de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y sustancias facilmente inflamables o
explosivas.

jAtencion! jPeligro de destruccion!
El equipo no debe aspirar aire ni marchar en seco. No conecte el equipo a tuberias de agua doméstica.

Indicaciones de seguridad

La empresa OASE construy6 este equipo conforme al nivel actual de la técnica y las prescripciones de seguridad

aplicables. No obstante, el equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores materiales, si no se

emplea adecuadamente y/o conforme al uso previsto o si no se observan las indicaciones de seguridad.

Por razones de seguridad no deben usar este equipo nifos, jovenes menores de 16 afios ni personas que no

estén en condiciones de reconocer los peligros o que no se hayan familiarizado con estas instrucciones de

uso. Vigile a los nifios para evitar que jueguen con el equipo.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexion no conforme a lo prescrito o una manipulacién inadecuada, el contacto del agua con la
electricidad puede provocar la muerte o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje nacionales y se deben realizar sélo por un
electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacién, conocimientos y experiencias profesionales es
capaz y esta autorizada a valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico también
incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento de las correspondientes normas,
prescripciones y disposiciones regionales y nacionales.

— En caso de preguntas y problemas dirijase a personal especializado en eléctrica.
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— Sélo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo coincidan con la alimentacién de
corriente. Los datos del equipo se encuentran en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

— El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra corriente de fuga maxima de 30 mA.

— Las lineas de prolongacion y distribuidores de corriente (p. ej. enchufes multiples) deben ser apropiados para el
empleo a la intemperie (protegido contra salpicaduras de agua).

— La seccién de las lineas de conexién a la red no debe ser mas pequefia que la de los cables protegidos con goma
con la sigla HO5RN-F. Las lineas de prolongacién tienen que cumplir la norma DIN VDE 0620.

— Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

— Conecte el equipo sélo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas vigentes.

Funcionamiento seguro

— Nunca opere el equipo si las lineas eléctricas o la carcasa estan defectuosas.

— No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

— Tienda todas las lineas protegidas de forma que se excluyan dafios y lesiones por tropiezo de personas.

— No abra nunca la carcasa del equipo o sus componentes a no ser que esto se exija expresamente en las
instrucciones.

— Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

— No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

— Encargue los trabajos de reparacién sélo a empresas de servicio autorizadas por OASE.

— Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

— Utilice el equipo s6lo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Montaje

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
El equipo se puede emplazar bajo el agua (A) o en un lugar seco (B).
Trabajos preparatorios generales: Atornille la unidad de aspiracion (3) y monte la tubuladura de presion (2). Conecte
en la tubuladura de presién el tubo flexible deseado para el surtidor de agua. Adapte las boquillas portatubos esca-
lonadas en la entrada y salida en correspondencia al diametro del tubo flexible (C). Desmonte el pie de la bomba si
fuera necesario. Presione para esto el pie de la bomba hacia atras como esta ilustrado (D).
Emplazamiento bajo el agua (A)
Servicio con filtro previo montado. Desplace el filtro previo sobre la unidad de aspiracion y fijelo con el cierre de
bayoneta. Coloque el equipo en la posicion deseada en el agua. El equipo tiene que estar completamente sumergido
en el agua. La profundidad de inmersién maxima es de 4 metros.
Emplazamiento en un lugar seco (B)
Atornille la unidad de aspiracion y gire el orificio de aspiracion de forma que tenga una posicién 6ptima para la as-
piracién y la conexion del tubo flexible de aspiracién. Conecte el tubo flexible de aspiracién a la unidad de aspiracion.
Posicione siempre el equipo debajo del nivel del agua para que durante la conexion y el funcionamiento no marche el
equipo en seco o aspire aire. jPeligro de destruccion!
No conecte nunca el equipo a una tuberia de agua.
Emplace el equipo de forma que no esté expuesto a la radiacion directa del sol (max. 40 °C).
Puesta en marcha
jAtencion! La bomba no debe marchar en seco.
A Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo siempre debe estar posicionado
debajo de la superficie del agua.
De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:
Conexion: Enchufe la clavija de red en el tomacorriente. El equipo se conecta inmediatamente cuando se haya
realizado la conexion eléctrica.
Desconexion: Saque la clavija de la red.
La capacidad del equipo sélo se puede regular a través de un equipo de control de corriente de OASE.
c jAtencioén! El controlador de temperatura montado desconecta automaticamente la bomba en caso de
sobrecarga. Después del enfriamiento del motor se conecta automaticamente de nuevo la bomba. jPeligro
de accidente!
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Limpieza y mantenimiento
A jAtencién! Tensién eléctrica peligrosa.
Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.
Medidas de proteccion:
— Saque las clavijas de red de todos los equipos que se encuentran en el agua antes de tocar el agua.
— Saque la clavija de red del equipo antes de realizar trabajos en el equipo.
Limpieza del equipo
Limpie el equipo si fuera necesario con agua clara y un cepillo suave.
— En caso de calcificaciones persistentes se puede emplear para la limpieza de la bomba un limpiador doméstico
exento de vinagre y cloro. Limpie la bomba después minuciosamente con agua limpia.
— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas agresivas, porque se puede corroer la
carcasa o mermar el funcionamiento.
Fallos
iNo abra nunca la caja! jLa sustitucion de la linea de conexién sélo se puede encargar a una persona especializada
en eléctrica!

Fallo Causa Ayuda
El equipo no funciona - No hay tensién de alimentacion - Compruebe la tension de alimentacion
- Rotor bloqueado - Enjuague la rueda de rodadura por delante
Altura del surtidor insuficiente - Regulador muy cerrado - Ajuste el regulador
- Carcasa del filtro sucia - Limpie la carcasa del filtro
- Aire en el tubo flexible - Desairee los tubos flexibles
- Rotor sucio - Realice una limpieza
- Tubo flexible obstruido / defectuoso - Limpie / renueve el tubo flexible
- Linea de alimentacion doblada - Compruebe y renueve si fuera necesario la linea
dealimentacion
- Rotor desgastado - Cambie el rotor
- Filtro obstruido - Limpie el filtro
El equipo se desconecta - Temperatura del agua muy alta - Tenga en cuenta la temperatura méaxima del agua de
después de un breve tiempo de +35°C
funcionamiento

Desecho

E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstical Deseche el equipo sélo a través de un sistema de
recogida previsto. Corte el cable para inutilizar el equipo.

—_——

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

El equipo esta protegido contra heladas hasta 20 °C por debajo de cero. Si el equipo se guarda fuera del estanque

limpielo minuciosamente con un cepillo suave y agua, compruebe si presenta posibles dafios y almacénelo bajo agua

o a plena carga de agua. No sumerija la clavija de red en el agua.

Reparacion

Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir utilizando. Deseche adecuadamente el

equipo.
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Tradugéao das instrugoes de uso originais

Explicacoes necessarias as Instrugoes de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigéo do produto Aquarius Universal 4000 tomou uma boa deciséo.
Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instru¢gdes de uso e familiarize-se com a operagéo.
Todos os trabalhos com este aparelho poderao ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugdes.
Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra pessoa, entregue-lhe as instrugdes de
uso.

Simbolos
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

A Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando ndo
observadas as precaugdes necessarias.

A Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de um perigo iminente, passivel de provocar a morte ou lesdes gravissimas quando nao
observadas as precaugdes necessarias.

@ Informag&o importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagao acordado

Aquarius Universal 4000, doravante designado "aparelho", e todas as demais pecas que fazem parte dele podem ser
utilizados s6 conforme abaixo definido:

— Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores ou de mesa ou gargulas.

— Para a operagdo com agua limpa.

— Operacgéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que n&o a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Nao serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios, combustiveis ou substancias explosivas.

Atencao! Perigo de destruigao!
O aparelho ndo pode aspirar ar nem operar a seco. N&o ligar o aparelho a uma canalizagdo de agua.

Instrugoes de seguranga

A empresa OASE produziu este aparelho conforme o mais recente nivel técnico e as normas de seguranga aplicaveis.
Nao obstante, o aparelho pode ser fonte de perigo para pessoas ou valores reais, se ndo for empregado devidamente
e de acordo com o fim de utilizag&o previsto ou ndo forem observadas as normas de seguranga.

Por razées de seguranca, todas as criangas, jovens com idade inferior a 16 anos e pessoas ndo capazes de
reconhecer eventuais riscos ou que nao estejam inteiradas das instru¢des de uso, ndao poderao utilizar o
aparelho! Criangas devem ser vigiadas por adultos para excluir que brincam com o aparelho.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho néo for conectado de acordo com as normas vigentes ou ndo manejado conforme exigido nestas
instrucdes, o contacto entre agua e corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que se encontram na aguae.

Instalagao eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instalagdes eléctricas devem preencher os requisitos constantes das normas nacionais, podendo ser
realizadas s6 por electricista qualificado e autorizado.

— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e experiéncia profissional tem a
habilitagéo e autorizagéo para julgar e realizar os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista
também inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observacéo das normas, disposigbes e
regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e autorizado!
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— Antes de conectar o aparelho, verifique que as caracteristicas do aparelho correspondem as da rede eléctrica. As
caractristicas do aparelho estao indicadas na chapa de identificagdo ou sobre a embalagem ou nestas instrugées
de utilizag&o.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extensao e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias tomadas) devem ser autorizados
para a utilizagao fora da casa (protecgéo contra salpicos de agua).

— A secgao dos cabos de conexao a rede eléctrica ndo pode ser inferior a de cabos com revestimento de borracha
(referéncia HO5RN-F). Os cabos de extens&do devem corresponder a norma DIN VDE 0620.

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas vigentes.

Operacgéo segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho ndo pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale e posicione todos os fios eléctricos de forma que ndo possam ser danificados e ninguém possa tropegar.

— Nao abra nunca a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que as instrugdes de uso
autorizem expressamente tal intervengao.

— Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorio original por serem compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Faga o aparelho reparar s6 por centros concessionados pela OASE.

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

— Utilize o aparelho s6 quando nao estao pessoas na agua!

Montagem

A Atencio! Tensio eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecc¢ao:
— Antes de meter a mdo na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.
O aparelho pode ser operado em estado mergulhado na agua (A) ou fora dela (B).
Trabalhos preparatérios: Enrosque a unidade de aspiragdo (3) e monte a tubuladura de presséo (2). Ligue ao bocal de
saida de pressdo a mangueira adequada para o repuxo de agua. Adapte os bocais escalonados de entrada e saida
ao diametro da mangueira (C). Se preciso, desmonte o pé da bomba. Empurre, para o efeito, o pé para tras, conforme
mostrado (D).
Operar a bomba mergulhada na agua (A)
Operagao com filtro de entrada montado. Enfie o filtro de entrada na unidade de aspiragéo e fixe-o com o fecho de
baioneta. Coloque a bomba na agua. Tenha em atengédo para que o aparelho esteja totalmente imergido na agua. A
profundidade de imersdo maxima é de 4 metros.
Operar a bomba fora da agua (B)
Enrosque a unidade de aspiragéo e corrija a boca de aspiragdo até a posicéo que facilite a sucgdo e a ligagdo da
mangueira de aspiragéo. Ligue a mangueira a unidade de aspiragéo. Posicione a bomba sempre abaixo do nivel de
agua para que durante a ligagéo e operacéo o aparelho nao funcione a seco ou aspire ar. Perigo de destruicéo!
Nao conecte nunca o aparelho a uma canalizagao de agua.
Coloque o aparelho num recinto que o proteja da radiagao solar directa (max. 40 °C).
Por o aparelho em funcionamento
Atencao! A bomba ndo pode ser operada sem agua.
A Consequéncia possivel: Destruicdo da bomba.
Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O aparelho deve encontrar-se posi-
cionado sempre debaixo do nivel de agua.
Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Conectar a ficha a tomada. O aparelho liga imediatamente com o estabelecimento da alimentagao eléctrica.
Desligar: Desconectar a ficha.
A capacidade da bomba pode ser variada s6 com um aparelho de controlo de electricidade OASE.

Atencao! O sensor de temperatura desliga automaticamente a bomba em caso de sobrecarga. Apos o
arrefecimento do motor, a bomba liga automaticamente. Perigo de acidente!
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Limpeza e manutengido
Atencao! Tenséo eléctrica perigosa.
Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.
Medidas de protecgao:
— Antes de meter a mao na agua, desconecte as fichas eléctricas de todos os aparelhos que se encontram
no lago de jardim.
— Antes de fazer trabalhos no préprio aparelho, desconecte a ficha eléctrica.

Limpar o aparelho

Se necessario, limpar o aparelho com agua limpa e uma escova macia.

— Afim de remover aderéncias calcarias resistentes da bomba, também se pode usar um detergente doméstico, livre
de vinagre e cloro. Seguidamente, limpar bem a bomba mediante agua limpa.

— Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de destruir a carcaga ou influir negativamente
no funcionamento.

Anomalias
Nao abra nunca a carcaga! O cabo de alimentacédo pode ser substituido exclusivamente por um electricista autorizado!
A li Causa Remédi
O aparelho nao funciona - Auséncia de tensdo eléctrica - Verificar tensédo eléctrica
- Rotor bloqueado - Limpar a roda de palhetas pela frente, com jacto de dgua
Altura insuficiente dorepuxo - Regulador fechado - Abrir o regulador
- Caixa suja do filtro - Limpar a caixa do filtro
- Ar na mangueira - Purgar as mangueiras
- Rotor sujo - Limpar
- Mangueira entupida ou defeituosa - Limpar ou substituir a mangueira
- Estrangulamento na mangueira alimentadora - Verificar e, se preciso, renovar a mangueira
- Rotor gasto - Substituir o rotor
- Filtro entupido - Limpar o filtro
Depois de pouco tempo de - Temperatura excessiva da dgua - Observar a temperatura maxima de +35 °C da 4gua
funcionamento, a bomba
desliga

Descartar o aparelho usado
O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser entregue ao sistema de recolha
selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.
—_——
Guardar/Invernar o aparelho
A bomba sustenta temperaturas até -20 °C. Se o aparelho for guardado fora do lago, limpe-o cuidadosamente com
uma escova macia e agua e controle-o com respeito a eventuais defeitos. Guarde a bomba mergulhada em agua ou
enchida de agua. Nunca mergulhe a ficha eléctrica em agua!
Reparagao
Uma carcaca defeituosa ndo é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada. Elimine o aparelho conforme as
disposicdes legais obrigatérias.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti allOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il prodotto Aquarius Universal 4000.
Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiarizzare con I'apparecchio. Eseguire tutte
le operazioni con questo apparecchio osservando le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego corretto e sicuro dell'apparecchio.
Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo acquirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

A Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica pericolosa
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

& Pericolo di danni alle persone causati da fonti di rischi generali
Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le cui conseguenze possono essere la
morte o gravi lesioni se non vengono adottate le apposite misure di protezione.

@ Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Aquarius Universal 4000, chiamato "apparecchio” qui di seguito, e tutti gli altri componenti in dotazione possono

essere utilizzati solo nel modo seguente:

— Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di fontane a zampillo da
camera/tavolo oppure di statue.

— Per il funzionamento con acqua pulita.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze facilmente infiammabili o esplosive.

Attenzione! Pericolo di guasto irreversibile!
L'apparecchio non deve aspirare aria o funzionare a secco. Non allacciare I'apparecchio a condutture
dell'acqua domestiche.

Norme di sicurezza

L'azienda OASE ha realizzato questa apparecchiatura al livello tecnico piu aggiornato e secondo le norme di sicurezza
vigenti. Ciononostante essa puo costituire un pericolo per persone e beni materiali se non viene impiegata in modo
appropriato o non secondo lo scopo d'impiego prescritto oppure se le norme di sicurezza non vengono osservate.

Per motivi di sicurezza i bambini e minori di 16 anni nonché le persone che non sono in grado di riconoscere
potenziali pericoli o non hanno letto le presenti istruzioni d'uso non possono utilizzare questo apparecchio.
Sorvegliare i bambini in modo da garantire che non giochino con questo apparecchio.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni personali se il collegamento non € a
norma o l'impiego dell'apparecchio € errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione nazionali e possono essere eseguite solo
da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e autorizzata - data la formazione
professionale, le cognizioni tecniche e I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e 'osservanza delle norme, prescrizioni e
disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande e problemi.
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— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono
riportati sulla targhetta di identificazione dell'apparecchio o sulla confezione, oppure in queste istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti di guasto con una corrente di
taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono essere adatti per I'impiego all'aperto
(protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Le linee di allacciamento alla rete non devono avere una sezione trasversale minore di quella delle condutture a
tubo flessibile di gomma con la sigla HO5RN-F. Le condutture di prolungamento devono soddisfare le norme DIN
VDE 0620.

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo sono difettosi.

— Non portare o tirare I'apparecchio agendo sul cavo elettrico.

— Installare tutti i cavi in modo che siano protetti, non vengano danneggiati e che nessuno possa inciampare.

— Non aprire mai il corpo dell'apparecchio o dei relativi componenti se cid non & espressamente indicato nelle
istruzioni d'uso.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Far eseguire le riparazioni solo dal servizio assistenza autorizzato OASE.

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

Montaggio

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.

— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
L'apparecchio va installato immerso (A) o all'asciutto (B).
Modo d’impiego: Avvitate I'unita di aspirazione (3) e montate il tronchetto di pressione (2). Allacciate al tronchetto di
pressione il tubo flessibile desiderato per la fontana d'acqua. Adattare le boccole a gradini per tubo flessibile all'alimen-
tazione e allo scarico secondo il diametro del tubo flessibile (C). Se necessario smontare il piede della pompa.
Premere allo scopo il piede della pompa verso dietro come rappresentato (D).
Installare immerso (A)
Funzionamento con prefiltro montato. Spingete il prefiltro sull'unita di aspirazione e fissatelo con la chiusura a baio-
netta. Collocate I'apparecchio sulla posizione desiderata in acqua. L'apparecchio deve essere completamente in
acqua. La profondita d'immersione massima € di 4 metri.
Installazione all'asciutto (B)
Avvitate I'unita di aspirazione e girate I'apertura di aspirazione in una posizione ottimale per I'aspirazione e I'allaccia-
mento del tubo flessibile di aspirazione. Allacciate il tubo flessibile di aspirazione all'unita di aspirazione. Posizionate di
regola I'apparecchio sempre al di sotto del livello dell'acqua affinché nell'inserimento e nel funzionamento I'apparecchio
non possa funzionare a secco o aspirare aria. Pericolo di guasto irreversibile!
Non allacciare mai I'apparecchio ad una conduttura dell'acqua.
Collocate I'apparecchio in modo che non sia esposto all'irradiazione solare diretta (max. 40 °C).

Messa in funzione

Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.

A Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di solito I'apparecchio deve essere
posizionato sotto il livello dell'acqua.

Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:

Avviamento: innestare la spina elettrica nella presa. L'apparecchio viene avviato immediatamente una volta stabilito il

collegamento elettrico.

Spegnimento: staccare la spina elettrica.

La potenza dell'apparecchio puo essere regolata solo tramite la gestione corrente OASE.

c Attenzione! Il termostato incorporato disinserisce automaticamente la pompa in caso di sovraccarico. Dopo

che il motore si ¢ raffreddato la pompa viene reinserita automaticamente. Pericolo di infortunio!
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Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.
Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.
Misure di protezione:
— Prima di mettere le mani nell'acqua staccare le spine elettriche di tutte gli apparecchi ivi presenti.
— Staccare la spina elettrica dell'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.
Pulire I'apparecchio
Se necessario pulire I'apparecchio con acqua limpida e una spazzola morbida.
— In caso di incrostazioni rigide di calcare, si possono utilizzare anche detergenti senza aceto e cloro di tipo
commerciale. Poi pulire accuratamente la pompa con acqua limpida.
— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere il corpo o compromettere il
funzionamento dell'apparecchio.

Guasti
Guasto Causa Rimedio
L'apparecchio non funziona - Manca tensione di rete - Controllare la tensione di rete
- Rotore bloccato - Lavare la girante dal davanti
Altezza della fontana insuffi- - Regolatore aperto in modo insufficiente - Regolare il regolatore
ciente o irregolare - Scatola del filtro sporca - Pulire la scatola del filtro
- Aria nel tubo flessibile - Togliere I'aria dai tubi flessibili
- Rotore sporco - Pulire
- Tubo flessibile intasato - difettoso - Pulire - sostituire il tubo flessibile
- Conduttura di alimentazione piegata - Controllare la conduttura di alimentazione, event.
Sostituirla
- Rotore usurato - Sostituire il rotore
- Filtro intasato - Pulire il filtro
L'apparecchio si disinserisce - Temperatura dell'acqua troppo alta - Osservare la temperatura massima dell'acqua di +35°C
dopo un breve tempo difunzi-
onamento
Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare I'apposito sistema di ritiro. Rendere
inutilizzabile I'apparecchio tagliando i cavi.
—_—
Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno
L'apparecchio & resistente al gelo fino a meno 20 °C. Se viene sistemato al di fuori del laghetto, eseguire una pulizia
accurata utilizzando una spazzola morbida e acqua, controllare se & danneggiato e conservarlo in posizione immersa
e riempita. Non immergere nell'acqua la spina elettrica!
Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impiegata. Smaltire I'apparecchio a regola
d’arte.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedrgrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit kab af Aquarius Universal 4000 har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet fgrste gang, er det vigtigt, at du leeser brugsanvisningen grundigt igennem og ger dig
fortrolig med apparatet. Alt arbejde med dette apparat ma kun udferes iht. denne vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anvendelse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst brugsanvisningen.

Symboler
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har fglgende betydning:

A Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

A Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dgd eller sveere kvaestelser til fglge, hvis de
pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Aquarius Universal 4000, i det falgende benaevnt "apparat", og alle andre dele fra leveringen bgr udelukkende anven-
des som fglger:

— Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand, bordspringvand eller i statuer.
— Til brug med rent vand.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Der geelder falgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svemmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke seettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller eksplosive stoffer.

OBS! Risiko for sdelaeggelse!
Apparatet ma ikke tage luft ind eller Igbe tert. Tilslut ikke apparatet til vandledninger.

Sikkerhedsanvisninger

Firmaet OASE har konstrueret dette apparat iht. til den seneste teknologiske udvikling og geeldende
sikkerhedsforskrifter. Alligevel kan dette apparat medfere fare for personer og materielle vaerdier, hvis det anvendes
usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Born og unge under 16 ar samt personer, der ikke kan registrere de mulige farer eller ikke er fortrolige med
brugsanvisningen, ma af sikkerhedsgrunde ikke benytte apparatet. Barn skal vaere under opsyn, for at sikre,
at de ikke leger med apparatet.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning eller usaglig handtering medfgre ded
eller svaere kvaestelser pga. elektrisk chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal svare til de nationale byggebestemmelser og ma kun installeres af en autoriseret
elektriker.

— En person er autoriseret som elekriker, hvis vedkommende som falge af sin faglige uddannelse, kundskaber og
erfaring er i stand til og berettiget til at anvende disse til at bedemme og udfere arbejdet. Arbejdet som elektriker
omfatter ogsa genkendelsen af mulige farer og hensyntagen til relevante regionle og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

— Henvend dig til en autoriseret elektriker ved spgrgsmal eller problemer.

— Det er kun tilladt at tilslutte apparatet, hvis de elektriske data for apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data befinder sig pa apparatets typeetikette eller pa indpakningen eller i denne brugsanvisning.

— Apparatet skal afsikres med lzekageafbryder indstillet til en nominel fejlstram pa maksimalt 30 mA.
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— Forleengerledning og stremfordeler (f.eks. stremskinne) skal i anvendelsen vaere placeret frit (staenkteet).

— Nettilslutningsledningerne ma ikke have et mindre tveersnit end gummiledninger af typen HO5RN-F.
Forleengerledninger skal overholde DIN VDE 0620 .

— Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

— Tilslut kun apparatet til en forskriftsmeessigt installeret stikdase.

Sikker drift

— Huvis et elektrisk kabel eller hus er defekt, ma apparatet ikke anvendes.

— Beer eller traek ikke apparatet ved tilslutningsledningen.

— Opbevar alle ledninger beskyttet, sa beskadigelse udelukkes og ingen kan falde over dem.

— Abn aldrig apparatets kabinet eller dertil hgrende dele, medmindre brugsanvisningen udtrykkeligt foreskriver dette.

— Anvend kun originale reservedele og tilbehear til apparatet.

— Foretag aldrig tekniske aendringer pa apparatet.

— Kun servicevaerksteder, der er godkendt af OASE, ma udfere reparationer pa apparatet.

— Hold stikdasen og netstikket tort.

— Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Montering

OBS! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kveestelser.

Forholdsregler:

— Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, for du stikker handen ned i vandet.

— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.
Apparatet skal opstilles neddykket (A) eller tart (B).
Generelle forarbejder: Skru sugeenheden (3) pa og monter trykstudsen (2). Tilslut den gnskede vandfonteeneslange pa
trykstudsen. Tilpas trinslangetyllerne pa til- og aflebet i henhold til slangediameteren (C). Ved behov skal pumpefoden
demonteres. Tryk til det formal pumpefoden bagud som vist (D).
Opstilling neddykket (A)
Brug med monteret forfilter. Skub forfilteret over sugeenheden og fastger det med bajonetlasen. Szet apparatet i
vandet pa den gnskede position. Apparatet skal sta fuldsteendigt i vand. Den maksimale neddykningsdybde er 4 meter.
Opstilling tert (B)
Skru sugeenheden pa og drej indsugningsabningen til en optimal position for indsugning og tilslutning af sugeslangen.
Tilslut sugeslangen til sugeenheden. Placer altid apparatet under vandoverfladen, sa apparatet ikke lgber tert eller kan
treekke Iuft ved tilkobling og drift. Risiko for edelaeggelse!

Tilslut aldrig apparatet til en vandledning.
Stil apparatet sa det ikke udseettes for direkte sollys (max. 40 °C).

Ibrugtagning

OBS! Pumpen ma ikke lgbe tor for vand.

A Mulige folger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jaevne mellemrum vandstanden. Apparatet skal veere anbragt under van-
dets overflade.

Sadan tilsluttes stremforsyningen:

Teend: Seet netstikket i stikdasen. Apparatet teender automatisk, nar stremmen er sluttet til.

Sluk: Traek netstikket ud.

Apparatets ydelse kan kun reguleres ved hjeelp af en OASE stremmanager.

c OBS! | tilfelde af overbelastning slar den indbyggede temperaturovervagning automatisk pumpen fra. Efter

afkeling af motoren slas pumpen automatisk til igen. Risiko for ulykke!
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Renggring og vedligeholdelse

A OBS! Farlig elektrisk spanding.
Mulige foelger: Dad eller alvorlige kvaestelser.
Forholdsregler:
— Treek netstikket ud til alle apparater, der befinder sig i vandet, fer du stikker handen ned i vandet.
— Treek netstikket pa apparatet ud inden arbejde pa apparatet pabegyndes.

Renger apparatet

Renger ved behov apparatet med rent vand og en blad bgrste.

— Ved alvorlig forkalkning kan man ogsa bruge et eddike- og klorfrit renggrindsmiddel til rengering af pumpen.
Pumpen skal derefter renggres grundigt med klart vand.

— Anvend under ingen omsteendigheder aggressive renggringsmidler eller kemiske oplgsninger, da kabinettet herved
kan blive angrebet, eller funktionen kan blive forringet.

Fejl
Abn aldrig huset! Tilslutningsledningen mé& kun udskiftes af en fagleert elektriker!
Fejl Arsag Afhjlpning
Apparatet korer ikke - Netspaending mangler - Kontroller netspaendingen
- Rotoren er blokeret - Skyl Igbehjulet igennem forfra
Fontzenehgjde utilstraekkelig - Regulatoren er skruet for meget til - Indstil regulatoren
- Filterhuset er tilsmudset - Renger filterhuset
- Luft i slangen - Ventiler slangerne
- Rotoren er tilsmudset - Rengar
- Slangen er tilstoppet - defekt - Renger slangen - skift du
- Der er knzek pa tilferselsledningen - Kontroller tilfarselsledningen, udskift evt.
- Rotoren er slidt - Udskift rotoren
- Filteret er tilstoppet - Rens filteret
Apparatet slar fra efter kort tids | - Vandtemperaturen er for hgj - Serg for vandtemperatur pa maks. +35°C
brug
Bortskaffelse
Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt venligst det dertil indrettede tilbagetagel-
sessystem. Gar apparatat ubrugeligt forst ved at skeere kablet af.
—

Opbevaring/overvintring

Apparatet er frostsikker ned til minus 20 °C. Skal apparatet opbevares uden for dammen, skal det rengeres grundigt
med vand og en blgd barste, kontrolleres for skader og opbevares neddykket eller i fyldt tilstand. Stikket ma ikke
szenkes ned i vandet!

Reparation
Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lsengere veere i brug. Bortskaf enheden pa en miljgvenlig made.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquarius Universal 4000 har du gjort et godt valg.
Les denne bruksanvisningen ngye og gjgr deg kjent med apparatet for du tar det i bruk ferste gang. Alt arbeid med
dette apparatet skal gjennomfgres etter de anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvisningen fglge med.

Symboler
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

A Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

& Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige personskader eller ded, dersom ikke de
ngdvendige forholdsregler treffes.

@ Viktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

Aquarius Universal 4000, i det etterfelgende kalt "apparat”, og alle andre deler i leveransen ma bare bli anvendt som
falger:

— Skal brukes til pumping av rent vann for innenders og utenders bruk av romfontener, bordfontener og statuer.
— Skal kun drives med rent vann.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

Folgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svemmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre veesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstremning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, naeringsmidler, lett brennbare eller eksplosive stoffer.

Advarsel! Fare for at apparatet edelegges!
Apparatet ma ikke suge inn Iuft eller terrkjeres. Ikke koble apparatet til vannledninger i bygningen.

Sikkerhetsanvisninger

Firmaet OASE har konstruert dette apparatet i henhold til dagens tekniske standard og gjeldende sikkerhetsforskrifter.
Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller hvis sikkerhetsanvisningene ikke
folges kan det likevel oppsta fare for personskader og materielle skader.

Av sikkerhetsgrunner ma apparatet ikke brukes av barn og unge under 16 ar, personer som ikke er i stand til &
gjenkjenne potensielle farer, eller personer som ikke er kjent med bruksanvisningen. Barn ma passes pa og
sikres slik at de ikke leker i neerheten av apparatet.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling og feil handtering fare til ded eller
alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma vaere i overensstemmelse med de nasjonale monteringsbestemmelsene, og skal kun
utfares av kvalifisert elektriker.

— En kvalifisert elektriker er en person som, pa bakgrunn av sin faglige utdanning har kjennskap, erfaring og
kompetanse og er autorisert til & vurdere og utfere arbeidet som beskrevet ovenfor. En fagpersons arbeid omfatter
ogsa kompetanse til & oppdage mulige farer og kjennskap til lokale normer, forskrifter og bestemmelser.

— Ta kontakt med en elektriker hvis du skulle ha spgrsmal eller problemer.

— Tilkobling av apparatet er kun tillatt nar de elektriske dataene pa apparatet og stremforsyningen stemmer overens.
Apparatets data finnes pa typeskiltet pa apparatet, eller pa emballasjen eller i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utl@serstrem pa maksimalt 30 mA.
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— Skjeteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse veere beregnet for utenders bruk (beskyttet
mot vannsprut).

— Stremledningen ma ikke ha mindre diameter enn gummislangeledninger merket HO5RN-F. Skjoteledninger ma
tilfredsstille kravene i DIN VDE 0620.

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekt el-kabel eller defekte kabinett, ma apparatet ikke brukes.

— Beer eller dra aldri apparatet etter den elektriske ledningen.

— Legg alle stremledninger beskyttet, slik at den ikke kan komme til skade.

— Apne aldri apparatets kabinett eller andre deler av apparatet hvis det ikke blir uttrykkelig sagt i bruksanvisningen at
man skal gjere dette.

— Bruk kun originale reservedeler og originalt tilbehar for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Reparasjoner ma kun utfgres av kundeservice autorisert av OASE.

— Hold stikkontakt og stepsel tarre.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

Montering

Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.

Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.

— Trekk ut nettstepselet fer du arbeider pa apparatet.
Apparatet stilles opp nedsenket i vann (A) eller tert (B).
Generelt forarbeid: Skru pa sugeenheten (3) og monter trykkstussen (2). Tilkoble slangen for vannfontenen til
trykkstussen. Tilpass slangemunnstykket til tilfersel og avigp i henhold til slangediameter (C). Hvis nedvendig ma
pumpefoten demonteres. Trykk pumpefoten bakover som avbildet (D).
Oppstilling nedsenket i vann (A)
Drift med montert forfilter. Skyv forfilteret over sugeenheten og fest med bajonettlas. Sett apparatet ned i vannet i
onsket posisjon. Apparatet ma veere fullstendig nedsenket i vann. Maksimaldybde er 4 meter
Torr oppstilling (B)
Skru sugeenheten og drei sugeapningen til optimal posisjon for suging og tilkobling av sugeslange Koble sugelangen
sammen med sugeenheten. Plasser alltid apparatet under vannoverflaten slik at apparatet ikke kan tarrkjeres eller
trekke inn luft. Dette kan @delegge apparatet!
Koble aldri apparatet til en vannledning
Plasser apparatet slik at det ikke er utsatt for direkte solstraling (max. 40 °C).

Ta apparatet i bruk

Forsiktig! Pumpene ma ikke terrkjores.
A Mulig felge: Pumpen blir gdelagt.
Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten mé generelt vaere plassert under vanno-
verflaten.
Slik setter du opp stremforsyningen:
Sla apparatet pa: Sett nettstopselet i stikkontakten. Maskinen slar seg pa med én gang nar stremmen er tilkoblet.
Sla apparatet av: Trekk ut nettstopselet.
Enhetens ytelse kan bare reguleres av en OASE stremenhet.

Advarsel! Den integrerte temperaturvakten kobler automatisk pumpen ut ved overbelastning. Nar motoren
er kjglt ned kobles pumpen automatisk inn igjen. Fare for ulykker!
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Rengjering og vedlikehold
A Forsiktig! Farlig elektrisk spenning.
Mulige felger: Dad eller alvorlige personskader.
Forholdsregler:
— For du bergrer vannet, ma nettstgpslene for alle apparater som befinner seg i vannet trekkes ut.
— Trekk ut nettstepselet fgr du arbeider pa apparatet.
Rengjere apparatet
Rengjer apparatet ved behov med rent vann og en myk bgrste.
— Ved gjenstridig kalkdannelse kan man ogsa bruke et vanlig eddik- og klorfritt husholdningsmiddel for rengjering av
pumpen. Skyll s& pumpen grundig med rent vann.
— Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller Izsemidler, da dette kan angripe huset eller
svekke apparatets funksjoner.

Funksjonsfeil
Apne aldri kabinettet! Stramledningen ma kun skiftes ut av fagleert elektriker!
Feil Arsak Utbedring
Apparatet gar ikke - Nettspenning mangler - kontroller nettspenningen
- Rotor blokkert - Spyl giennom lgpehjulet fra fremsiden
For lav fontenehgyde - Regulator innstilt for trangt - Still inn regulator
- Filterhus tilsmusset - Rengjer filterhus
- Luft i slangen - Avluft slange
- Rotor tilsmusset - Rengjar
- Slange tilstoppet - defekt - Rengjer eller skift ut slange
- Knekk pa tilfgrselsledning - Kontroller, og skift hvis nedvendig ut tilferselsledning
- Rotor slitt - Skift ut rotor
- Filter tilstoppet - Rengjer filter
Apparatet slar seg avetter a ha | - Vanntemperatur for hay - Pase at vanntemperaturen ikke overstiger +35 °C
veert i gang i kort tid

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ordninger for tilbakelevering. Gjer forst
apparatet ubrukelig ved a kutte av kabelen.
—_—
Lagring/overvintring
Apparatet er frostsikkert ned til minus 20 °C. Hvis apparatet skal oppbevares utenfor dammen, ma det rengjeres
grundig med vann og en myk berste, kontrolleres for skader og oppbevares nedsenket i eller fylt med vann.
Nettstopselet ma ikke dyppes i vann!
Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa forskriftsmessig mate.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Universal 4000 har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore forsta anvandningstilifallet och ta reda pa hur apparaten fungerar. Alla
slags reparationer/kontroller som utfors pa denna apparat far endast genomféras enligt foreliggande instruktioner.
Beakta noga sakerhetsanvisningarna som ar en férutsattning for korrekt och saker anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter &gare maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

A Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

A Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en dverhangande fara, som kan leda till dodsfall eller allvarliga personskador, om inte
lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning for storningsfri funktion.

Andamalsenlig anvindning

Aquarius Universal 4000, i fortsattningen kallad "apparat”, och alla andra delar som ingar i leveransen far uteslutande
anvandas enligt foljande:

— For pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfonténer, bordsfontaner eller i statyer.
— For drift med rent vatten.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

For apparaten galler féljande begransningar:

— Ska inte anvéandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra vétskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte fér kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller explosiva @mnen.

Obs! Risk for att apparaten forstors!
Apparaten far inte suga in luft eller kéra torrt. Anslut inte apparaten till husets vattenledningar.

Séakerhetsanvisningar

Firman OASE har tillverkat denna apparat enligt aktuell teknisk niva och féreliggande séakerhetsforeskrifter. Trots detta

kan fara for personer och materiella varden utga fran denna apparat om den anvands pa olampligt sétt eller i strid mot

avsett anvandningssyfte, eller om sakerhetsanvisningarna missaktas.

Av sikerhetsskal far barn och ungdomar under 16 ar, samt personer som inte kan kidnna igen méjliga faror

eller inte kénner till denna bruksanvisning, inte anvdnda denna apparat! Barn maste 6vervakas, for att sa-

kerstalla att de inte leker med apparaten.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet satt eller om apparaten hanteras pa oldmpligt satt kan kombinationen
av vatten och elektricitet leda till dédsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner sig i
vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella bestdmmelser och far endast utféras av en
behorig elinstallator.

— En behdrig elinstallator &r en person som till féljd av sin yrkesutbildning, kunskap och erfarenhet bade kan och ar
beréattigad att bedéma och genomféra tilldelade arbetsuppgifter. Sddana arbetsuppgifter som utférs av behérig
personal omfattar &ven férmagan att identifiera méjliga faror samt att beakta géllande regionala och nationella
standarder, foreskrifter och bestammelser.

— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.
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— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler for apparaten stammer 6verens med
stromforsorjningen. Apparatens data anges pa typskylten pa apparaten, pa férpackningen eller i denna
bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade felstrém uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda for anvandning utomhus (dropptéata).

— Elkablarnas area far inte vara mindre @n arean i gummikabel med beteckningen HO5RN-F. Forlangningskablar
maste uppfylla kraven som stélls i DIN VDE 0620.

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vagguttag som installerats enligt gallande foreskrifter.

Séker drift

— Apparaten far inte anvandas om kablarna eller kapan ar defekt.

— Bér inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra samtliga kablar sa att de ar skyddade och inte kan skadas. Dessutom maste det uteslutas att personer kan
snava 6ver kablarna.

— Oppna aldrig apparatens képa eller tillhérande delar, savida detta inte uttryckligt anges i bruksanvisningen.

— Anvand endast originalreservdelar och -tillbehér till apparaten.

— Gor aldrig nagra tekniska andringar pa apparaten.

— Lat endast behdriga OASE-kundtjanstverkstader reparera apparaten.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

Installation

A Varning! Farlig elektrisk spanning.

Mojliga foljder: Dodsolyckor eller allvarliga personskador.

Skyddsatgarder:

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.

— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.

Apparaten kan installeras nedsankt i vatten (A) eller pa ett torrt stélle (B).

Allmanna forberedelser: Skruva pa sugenheten (3) och montera tryckstosen (2). Anslut den avsedda slangen for

vattenfontdnen pa tryckstosen. Anpassa alltid de koniska slanganslutningarna till slangens diameter vid inloppet och

utloppet (C). Demontera pumpfoten vid behov. Tryck pumpfoten bakat enligt beskrivningen i bilden (D).

Nedsénkt installation (A)

Drift med monterat forfilter. Skjut forfiltret Gver sugenheten och fast den déarefter med bajonettkopplingen. Stall ned

apparaten pa avsedd plats i vattnet. Apparaten maste vara helt tackt av vatten. Pumpen kan installeras pa max. 4 m

djup.

Torr installation (B)

Skruva pa sugenheten och vrid runt insugningsdppningen for att uppna ett idelat lage for insugning och anslutning av

sugslangen. Anslut sugslangen till sugenheten. Stéll alltid apparaten pa en plats som befinner sig lagre an vattenytan.

Darmed ar det garanterat att pumpen inte kor torrt eller suger in luft. Annars finns det risk for att apparaten forstors!

Anslut aldrig apparaten till en vattenledning.

Stall apparaten sa att den inte ar utsatt for direkt solstralning (max. 40 °C).

Driftstart

Varning! Pumpen far inte koras torr.
A Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste generellt vara placerad under
vattenytan.
Sa ansluter du strommen:
Inkoppling: Anslut stickkontakten till stickuttaget. Apparaten startar genast nar den matas med strém.
Frankoppling: Dra ut stickkontakten.
Apparatens effekt &r endast reglerbar via en strémregulator fran OASE.

Obs! Den integrerade temperaturvakten slar ifran pumpen automatiskt vid dverbelastning. Efter att motorn
har svalnat slas pumpen pa automatiskt igen. Risk for olyckor!
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Rengoring och underhall
Varning! Farlig elektrisk spanning.
Majliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till all utrustning som befinner
sig i vattnet.
— Dra alltid ut stickkontakten innan du utfor arbeten pa apparaten.
Rengoring av apparaten
Rengor apparaten vid behov med rent vatten och en mjuk borste.
— For att fa bort svara kalkavlagringar vid rengéring av pumpen kan aven vanligt attiks- och klorfritt
hushallsrengéringsmedel anvandas. Efterat ska pumpen rengéras grundligt med rent vatten.
— Anvand aldrig starka rengéringsmedel eller kemiska I6sningar da dessa kan frata apparatens kapa eller leda till att
apparatens funktion férsamras.

Stoérningar
Oppna aldrig kapan! Natkabeln far endast bytas ut av en behérig elinstallator!
Storning Orsak Atgard
Apparaten fungerar inte - Natspanning saknas - Kontrollera natspanningen
- Rotorn blockerad - Spola igenom pumphjulet framifran
Otillracklig fontéanhojd - Regleringsdonet har vridits at for hart - Stéll in regleringsdonet
- Smuts i filterhuset - Rengor filterhuset
- Lufti slangen - Avlufta slangen
- Rotorn nedsmutsad - Rengér
- Slangen blockerad - defekt - Rengor slangen - byt ut
- Bojd sugledning - Kontrollera sugledningen, byt ut vid behov
- Rotorn sliten - Byt ut rotorn
- Filtret tilltappt - Rengor filtret
Apparaten slas ifranefter kort - For hog vattentemperatur - Beakta maximal vattentemperatur +35°C
drifttid

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett erkant insamlingsstélle. Klipp av
kabeln sa att apparaten inte langre kan tas i drift.
L]
Forvaring / Lagring under vintern
Apparaten ar frostsaker till -20°C. Om apparaten ska forvaras utanfor dammen, reng6r den forst noggrant med vatten
och en mjuk borste, kontrollera om den ar skadad och forvara den sedan i vatten eller i vattenfyllt skick. Doppa inte
ned stickkontakten i vatten.
Reparation
En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota apparaten enligt gallande
foreskrifter.
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Alkuperéisen kdyttoohjeen kddannos

Ohjeita tdhdn kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Waterin pariin. Talla ostoksella Aquarius Universal 4000 olette tehneet hyvan valinnan.
Lukekaa tama kayttdohje huolellisesti ennen laitteen ensimmaista kayttda ja tutustukaa laitteeseen. Kaikissa talla
laitteella tehtévissa toimenpiteissa on ehdottomasti noudatettava kayttdohjeen ohjeita.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa antakaa kayttdohje eteenpain.

Symbolit
Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

A Henkilévahinkojen vaara vaarallisen sahkojannitteen johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdomasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

& Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta
Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka seurauksena voi olla kuolema tai loukkaan-
tuminen, kun tarvittaviin toimenpiteisiin ei ole ryhdytty.

@ Téarkea ohje hairiéttéméaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Aquarius Universal 4000, nimitetaan jatkossa "laitteeksi", ja kaikkia muita toimituksen osia saadaan kayttaa yksino-

maan, kuten seuraavassa esitetdan:

— Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kdyttéa varten huonesuihkukaivoissa, poytasuihkukaivossa tai
patsaissa.

— Kayttoon puhtaan veden kanssa.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Al3 kayta uimalammikoissa.

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Al3 kayta koskaan ilman, etté vett virtaa |&pi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttéon.

— Ei kayttdon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai réjahtavien aineiden yhteydessa.

Huomautus! Rikkoontumisvaara!
Laitteeseen ei saa paasta iimaa eika se saa kayda kuivana. Al3 liit laitetta rakennuksen vesijohtoihin.

Turvaohjeet

OASE-yhti6 on rakentanut tdman laitteen alan uusimman tekniikan ja voimassa olevien turvallisuusmaaraysten mu-
kaan. Siitd huolimatta laite voi aiheuttaa vaaraa henkil6ille ja esineille, jos laitetta kdytetadn epaasianmukaisesti tai
kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvaohjeita ei huomioida.

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa kayttaa lapset, alle 16-vuotiaat nuoret, eivatka henkilot, jotka eivét
kykene tunnistamaan mahdollisia vaaroja, tai eivat tunne tata kdyttéohjetta. Lapsia on valvottava, jotta he eivat
leiki laitteella.

Veden ja sdahkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sdhkon yhdistamisen aiheuttama séhkdisku voi johtaa kuolemaan tai vakavaan tapaturmaan, ellei séhkoa
litetd maaraysten mukaisesti tai jos yhdistelmaa kaytetaan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin olet kosketuksessa veden kanssa.

Maardaystenmukainen sdhkdasennus

— Sahkdasennusten on vastattava kansallisia asennusmaarayksia ja ne saa tehda vain sahkdalan ammattilainen.

— Henkil6 on sdhkdalan ammattilainen, kun han ammatillisen koulutuksensa, tietojensa ja kokemuksensa perusteella
on kykeneva ja oikeutettu tekemaan ja arvioimaan hanelle annettuja t6itd. Tyonteko ammattilaisena pitaa sisallaan
my6s mahdollisten vaarojen tunnistamisen seké asiaankuuluvien paikallisten ja kansallisten normien, sdantdjen ja
maaraysten huomioon ottamisen.

— Jos sinulla on kysymyksia tai ongelmia, kddnny oman sahkodalan ammattilaisesi puoleen.

— Laitteen liittdminen on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton sahkoiset tiedot ovat yhtapitavia. Laitetiedot ovat
laitteen tyyppikilvessa tai pakkauksessa tai tdssa kayttdohjeessa.

— Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on enintdan 30 mA.
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— Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava ulkokaytté6n sopivia.

— Verkkojohtojen lapileikkaus ei saa olla pienempi kuin kumiletkujohtojen, joissa on lyhenne HO5RN-F. Jatkojohtojen
on vastattava standardin DIN VDE 0620 vaatimuksia.

— Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

— Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto

— Laitetta ei saa kayttaa rikkinaisella laitekotelolla tai rikkinaisin sdhkdjohdoin.

— Al3 kanna tai ved4 laitetta liitosjohdosta.

— Veda kaikki johdot suojattuina niin, etta niiden vahingoittuminen on poissuljettu ja kukaan ei voi niihin kompastua.

— Al3 koskaan avaa laitteen koteloa tai laitteeseen kuuluvia osia, jos tahan ei nimenomaan viitata kayttdohjeessa.

— Kayta laitteessa ainoastaan alkuperaisia varaosia tai varusteita.

— Ala koskaan tee laitteelle teknisid muutoksia.

— Anna ainoastaan OASE:n valtuuttaman asiakaspalvelun suorittaa korjaustoimenpiteet.

— Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

— Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Asennus

A Huomio! Vaarallinen sihkéjinnite.
Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.

Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.

— Ennen tyoskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.
Laite on asennettava upotettuna (A) tai kuivana (B).
Yleiset esity6t: Ruuvaa imuyksikko (3) kiinni ja asenna painemuhvi (2). Liitd suihkulahteen letku painemuhviin. Sovita
letkuyhteet letkuhalkaisijaa (C) vastaavaksi. Tarvittaessa pumpunjalusta on irrotettava. Paina tata varten pumpunjal-
ustaa taaksepain, kuten on naytetty kuvassa (D).
Asennus upotettuna (A)
Kayttd asennetulla esisuodattimella. Tyénna esisuodatin imuyksikdn yli ja kiinnité esisuodatin pikasulkimella. Aseta
laite haluttuun kohtaan veteen. Laitteen on oltava kokonaan veden alla. Maksimaalinen upotussyvyys on 4 metria.
Asennus kuivana (B)
Ruuvaa imuyksikkd kiinni ja kierréd imuaukko optimaaliseen asentoon imuletkun imemista ja liittdmisté varten. Liita
imuletku imuyksikkdon. Sijoita laite periaatteessa aina vedenpinnan alle, jotta paallekytkennassa ja kdytdssa laite ei
kay kuivana tai ei pysty imemaan ilmaa. Rikkoontumisvaara!
Al4 koskaan liité laitetta vesijohtoon.
Asenna laite siten, etta se ei altistu suoraan auringonvalolle (max. 40 °C).

Kayttoonotto

Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.

A Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta saanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy yleensa olla vedenpinnan alapuolelle
asetettuna.

Nain teet virransyoton:

Paallekytkenta:Verkkopistoke kytketédan pistorasiaan. Laite kaynnistyy heti, kun se saa séhkovirtaa.

Poiskytkenta:Verkkopistoke kytketaan irti.

Laitteen teho on saadettavissa vain OASEn sahkévirranhallinta-laitteen avulla.

[_\ Huomio! Integroitu Iampétila-anturi kytkee pumpun automaattisesti pois paalta ylikuormituksen yhteydessa.

Kun moottori on jaahtynyt, pumppu kytkeytyy jalleen automaattisesti paalle. Tapaturmavaara!

35



LA

Puhdistus ja huolto

Huomio! Vaarallinen sdhkojéannite.

Mahdollisia seuraamuksia: Kuolema tai vaikea loukkaantuminen.
Suojatoimenpiteet:

— Irrota kaikkien vedessa olevien laitteiden verkkopistokkeet ennen kuin kosket veteen.
— Ennen tydskentelya laitteella irrota laitteen verkkopistoke.

Laitteen puhdistus

Puhdista laite tarvittaessa kirkkaalla vedella ja pehmealla harjalla.

— lItsepintaisessa kalkkeutumisessa voidaan pumpun puhdistukseen kayttaa myds etikka- ja kloorivapaita
kotitaloudessa tavallisia puhdistimia. Puhdista pumppu tdman jalkeen perusteellisesti puhtaalla vedella.

— Ala missaan tapauksessa kéytd voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai kemiallisia liuottimia, koska sillé tavoin
tehtaessa kotelo voi syopya tai toiminta hairiintya.

Hairiot
Ala koskaan avaa koteloa! Vain sdhkdalan asiantuntija saa vaihtaa liitosjohdon!
Hairio Syy Apu
Laite ei ole kéynnissa - Verkkojénnite puuttuu - Tarkasta verkkojannite
- Roottori jumissa - Huuhtele siipipyéréa edestapain
Suihkulahteen korkeusriittama- | - Saadin kierretty liian kiinni - Saada saadin
ton - Suodatinkotelo likaantunut - Puhdista suodatinkotelo
- Letkussa iimaa - Poista ilma letkuista
- Roottori likaantunut - Puhdistus
- Letku tukkeutunut - viallinen - Puhdista letku - vaihda letku uuteen
- Imuletku taivutettu - Tarkasta imuletku, tarvittaessa vaihda uuteen
- Roottori kulunut - Vaihda roottori uuteen
- Suodatin tukkeutunut - Puhdista suodatin
Laite kytkeytyy pois paalta - Veden lampétila liian korkea - Huomioi veden maksimilampétila +35 °C
lyhyen kéyntiajan jalkeen

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteena! Kayttakaa siihen tarkoitukseen varattua palautusjarjestelmaa.
Tehkaa sita ennen laite kayttokelvottomaksi katkaisemalla kaapeli.
—_—
Varastointi/talvisadilytys
Laite on pakkassuojattu -20 °C:een asti. Varastoidessasi laitteen lammikon ulkopuolla suorita perusteellinen puhdistus
pehmesll3 harjalla ja vedell3, tarkista vauriot ja sailyté se upotettuna tai vedella taytettyna. Ala upota verkkopistoketta
veteen!

Korjaus
Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sitd saa enaa kayttaa. Havita laite asianmukaisesti.
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Az eredeti hasznalati utmutatoé forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatéhoz

Udvézéljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Universal 4000 megvasarlasaval j6 dontést
hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati Gtmutatét és ismerkedjen meg a késziilékkel. Vala-
mennyi munkalatot a készilékkel csak a széban forgé utmutatdnak megfeleléen szabad elvégezni.

Feltétlenlil vegye figyelembe a biztonsagi eléirasokat a helyes és biztonsagos hasznalathoz.

Orizze meg gondosan jelen hasznalati Gtmutatét. Tulajdonosvaltas esetén adja tovabb a hasznalati Gtmutatét is.

Szimboélumok
A jelen hasznalati dtmutatéban hasznalt szimbélumoknak a kdvetkezd a jelentése:

A Veszélyes elektromos fesziiltség altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan kdzvetlenill fenyeget6 veszélyre utal, amelynek kévetkezménye halal vagy sulyos sériilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfeleld intézkedéseket.

A Altalanos veszélyforras altal okozott személyi sériilések veszélye
A szimbdlum olyan kdzvetlenill fenyeget6 veszélyre utal, amelynek kévetkezménye halal vagy sulyos sériilés
lehet, ha nem hozzak meg a megfeleld intézkedéseket.

@ Fontos utmutatas a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszeri hasznalat

Aquarius Universal 4000, a tovabbiakban "készllék", és a csomagolasban talalhaté minden mas (alkat)rész kizarélag
csak a kdvetkezéképpen hasznalhato:

— Tiszta viz szivattylUzasara bel- és kiltéri hasznalat esetén szobai- és asztali szok6kutakban vagy szobroknal.
— Tiszta vizzel torténé lGizemeltetésre.

— Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

A késziilékre a kdvetkezd korlatozasok érvényesek:

— Firdésre hasznalt tavakban hasznalni tilos.

— A készuléket soha nem szabad vizen kiviil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikaodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony anyagokkal egyutt alkalmazni.

Figyelem! A késziilék tonkremehet!
A készlléknek nem szabad leveg6t szivnia vagy szarazon futnia. A készuléket nem szabad hazi
vizvezetékekre csatlakoztatni.

Biztonsagi utasitasok

A OASE cég ezt a készlléket a technika aktualis allasa és a fennalld biztonsagi elirasok szerint épitette. Ennek
ellenére a készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a késziiléket szakszerdtlendl, ill.
nem a hasznalati célnak megfelel6en alkalmazzak, vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.
Biztonsagi okokbol gyermekek és 16 évnél fiatalabbak, valamint olyan személyek, akik nem képesek felismerni
a lehetséges veszélyeket, vagy jelen hasznalati utasitast nem ismerik, nem hasznalhatjak a késziiléket.
Figyelni kell a gyerekekre, hogy ne jatszanak a késziilékkel.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem elbirasszerd csatlakoztatas vagy szakszer(tlen kezelés esetén aramiités
miatti halalhoz vagy sulyos sérllésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, feszlltségmentesitse az sszes vizben 1évé késziiléket.

Eléirasszeri elektromos telepités

— Az elektromos rakétéseknek meg kell felelnilik a nemzeti szabalyozasoknak és ezeket kizarolag szakember
kivitelezheti.

— Egy személy akkor szamit szakképzett villanyszerel6nek, ha képesitése, ismeretei és tapasztalata alapjan képes
felmérni és elvégezni a munkat. A szakember képes kell hogy legyen a lehetséges veszélyek felismerésére, és a
vonatkozé nemzeti és regiondlis és normak és szabalyok betartasara.

— Ha kérdése, vagy problémaja van, forduljon villanyszerelé szakemberhez.

— A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, a készllék és a tdparam paraméterei megegyeznek. A
készilék adatai a tipustablan, valamint a csomagolason, és ebben az utmutatdban talalhatéak meg.
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— A készlléket 30 mA névieges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.

— A hosszabbité (pl. elosztdléc) és az eloszté meg kell hogy feleljen a szabadban torténd felhasznalas feltételeinek
(frdccsenés-védelemmel ellatva).

— A halozati csatlakozovezetékeknek nem szabad a HO5RN-F jelolési gumi tdmli6vezetékeknél kisebb
keresztmetszettel rendelkeznilik. A hosszabbit6 vezetékeknek eleget kell tenniiik a DIN VDE 0620
kdvetelményeinek.

— A csatlakozokat védje a nedvességtél.

— A készlléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

— Sérilt vezeték, vagy haz esetén a készliléket tilos lzemeltetni.

— Ne hordozza vagy huzza a készuléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

— A vezetéket védve helyezze el, igy kizarhatoak a sériilések és senki nem bukik fel benne.

— Ne nyissa fel a készlléket, vagy az alkatrészeket, ha erre az utmutaté nem szdlitja fel kifejezetten.

— Kizardlag eredeti pétalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a készilékhez.

— Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a késziléken.

— Szerelést csak OASE szakszerviz végezzen.

— A csatlakozot és az aljzatot tartsa szarazon.

— A késziiléket csak akkor lizemeltesse, ha a tévizben nem tartézkodnak emberek!

Felszerelés

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Mielétt belenyul a vizbe, mindig hizza ki a vizben talalhato 6sszes készllék halézati dugaszat.
— A készuléken valé munkavégzés el6tt hizza ki a dugot a konnektorbol.
A készlléket vizbe meritve (A) vagy szarazon (B) lehet felallitani.
Altalanos el6készitd munkalatok: Csavarozza fel a szivoegységet (3), és szerelje fel a nyomadcsonkot (2). Csatlakoz-
tassa a nyomocsonkhoz a kivant tomliét a szokékuthoz. Allitsa be a Iépcsdzetes tdmlévégeket a be- és kivezetésénél a
tomlé atméréjének megfeleléen (C). Sziikség esetén le kell szerelni a szivattyl labazatat. Nyomja ehhez hatra a
szivattyd-labazatot az abran lathaté médon (D).
Felallitas vizbe meritve (A)
A készllék hasznalata felszerelt elészirével. Tolja ra az el8szirét a szivoegységre, és rogzitse azt a bajonettzarral.
Helyezze a készuléket a kivant helyre a vizbe. A készliléknek teljesen a vizben kell lennie. A maximalis merlési
mélység 4 méter.
A késziilék felallitasa szarazon (B)
Csavarozza fel a szivéegységet, és forgassa a szivonyilast a szivas és a szivotdmlé-csatlakoztatas szamara optimalis
helyzetbe. Csatlakoztassa a szivotdmlét a szivoegységhez. A készlléket alapvetéen mindig a vizszint ala helyezze,
hogy az bekapcsolaskor és Gizemeléskor ne jarjon szarazon, és ne tudjon levegét szivni. A készilék tonkremehet!
Soha ne csatlakoztassa a készuléket vizvezetékre.
Ugy allitsa fel a késziiléket, hogy az ne legyen kdzvetlen napsugarzasnak kitéve (max. 40 °C).
Uzembe helyezés
Figyelem! A szivattyu szarazon futasa tilos.
A Lehetséges kdvetkezmény: A szivattyl elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellenérizze a vizszintet. A késziiléket altalanossagban a vizfelszin
alatt kell elhelyezni.
igy biztosithatja az aramellatast:

Bekapcsolas: Csatlakoztassa a csatlakozét az aljzathoz. A késziilék automatikusan bekapcsol, ha azt az elektromos
halézatra kototték.

Kikapcsolas: Huzza ki a halézati csatlakozét.
A készllék teljesitménye csak OASE aramiranyité készilékkel szabalyozhaté.

Figyelem! A beépitett h6mérséklet-ellendrzé talterheléskor automatikusan kikapcsolja a szivattyat. A motor
lehllése utan a szivattyl Ujbol automatikusan bekapcsolédik. Balesetveszély!

38



Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.
Lehetséges kovetkezmények: halalos vagy sulyos sériilések.
Ovintézkedések:
— Miel6tt belenyul a vizbe, mindig huzza ki a vizben talalhatd 6sszes készulék halozati dugaszat.
— A késziléken valé munkavégzés elétt hizza ki a dugét a konnektorbol.
Késziilék tisztitasa
A készlléket lehetéség szerint tiszta vizzel és puha kefével tisztitsa.
— Makacs vizkdvesedés esetén a szivattyu tisztitdsahoz csak ecet-, és kidrmentes haztartasi tisztitészer hasznalhato.
Ezt kdvetden tiszta vizzel alaposan mossa at a szivattyut.
— Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek karosithatjak a burkolatot, vagy karosan
befolyasolhatjak a mikddést.

Uzemzavarok
Soha ne nyissa fel a készilék hazat! A csatlakozovezetéket villamos szakembernek kell kicserélnie!
U. Ok Megoldas
A készllék nem miikodik - Hianyzik a halézati fesziiltség - Ellenérizze a halézati fesziiltséget
- A rotor blokkolva van - Oblitse &t eldlrdl a jarokereket
A szokékut magassaga nem - A szabalyozé tulsagosan el van zarva - Allitsa be a szabalyozot
elegendd - A sziir6haz elkoszolddott - Tisztitsa ki a szir6hazat
- Leveg6 van a tomlében - Légtelenitse a tomldket
- A rotor elkoszolddott - Végezzen tisztitast
- A tdmlé eldugult - hibas - Tisztitsa ki — cserélje ki a tomlét
- M egtért betapvezeték - Ellenérizze, és ha sziikséges, cserélje ki a
betapvezetéket
- A rotor elkopott - Cserélje ki a rotort
- A sziiré eldugult - Tisztitsa ki a sz{ir6t
A készllék lekapcsol rovid idén | - Tul magas a vizhémérséklet - Ugyeljen a max. +35°C-os vizhémérsékletre
belil
Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a késziléket! Enhez az erre kijelolt visszavételi helyeket
hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye hasznalhatatlanna a késziiléket.
L]
Tarolas / Telelés
A készilék minusz 20 °C-ig fagyall6. Ha a késziiléket a tavon kiviil tarolja, akkor tisztitsa meg alaposan puha kefével
és vizzel, ellendrizze, hogy nem sériilt-e, és tarolja azt vizbe meritve vagy vizzel megtdltve. A halézati csatlakozot nem
szabad a vizbe meriteni!
Javitas
A sérllt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni. Semmisitse meg a késziiléket szaks-
zer(en.
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PL
Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujac Aquarius Universal 4000, dokonali Paristwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac instrukcje uzytkowania i zapoznac sie z
zasadq dziatania urzadzenia. Wszelkie czynnos$ci z uzyciem tego urzadzenia nalezy wykonywac tylko wedtug przedto-
zonej instrukciji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do prawidtowego i bezpiecznego uzyt-
kowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywaé w bezpiecznym miejscu. W przypadku sprzedazy urzgdzenia nowemu
wiascicielowi nalezy przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

Symbole
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania maja nastepujace znaczenie:

A Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elektryczne.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowac $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

A Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycznego.
Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze spowodowa¢ $mieré lub ciezkie
obrazenia, jezeli nie zostang podjete stosownie dziatania zabezpieczajace.

@ Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Aquarius Universal 4000, zwany dalej "Urzadzeniem", oraz wszystkie pozostate czesci objete zakresem dostawy moga

by¢ uzywane wylacznie w nastepujacy sposob:

— Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach pokojowych, fontannach stotowych
lub w figurach.

— Do uzytkowania z czysta woda.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujace ograniczenia:

— Nie uzytkowaé w stawach kapielowych.

— Nigdy nie tloczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemiesiniczych ani przemystowych.

Nie uzytkowaé potaczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi, substancjami tatwopalnymi lub wybuchowymi.

c Uwaga! Niebezpieczenstwo zniszczenia!
Urzadzenie nie moze zasysac powietrza lub pracowa¢ na sucho. Nie podtacza¢ urzadzenia do domowej
instalacji wodociggowe;.
Przepisy bezpieczenstwa
Niniejsze urzadzenie zostato wyprodukowane OASE zgodnie z aktualnym stanem wiedzy technicznej i
obowigzujacymi przepisami bezpieczenstwa pracy. Pomimo tego urzadzenie moze stanowié zagrozenie dla oséb i
dobr materialnych, jezeli bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo sprzecznie z
przepisami bezpieczenstwa.
Z uwagi na ogolne bezpieczenstwo niedozwolone jest uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i mtodziez ponizej
16. roku zycia, a takze przez osoby, ktore nie sa w stanie rozpoznac¢ ewentualnych zagrozen lub nie zapoznaly
si¢ z niniejszg instrukcja uzytkowania. Nalezy dopilnowa¢, aby urzadzeniem nie bawity sie dzieci.
Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym
— Woda w potaczeniu z pradem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo wykonanego podigczenia lub nieprawidtowej
obstugi moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pradem elektrycznym.
— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigecia wszystkie znajdujace sie w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac krajowym przepisom instalacyjnym i moga by¢ wykonywane tylko przez
specjalistow elektrykow.

— Specjalistg elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie, wiedze i do$wiadczenie jest zdolna i
uprawniona do oceny oraz przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do zadan
specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i zapewnienia przestrzegania obowigzujacych
miejscowych oraz krajowych norm, przepiséw i postanowien.
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— W przypadku pytan i probleméw nalezy zwréci¢ sie do specjalisty elektryka.

— Przytaczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, jesli dane elektryczne urzadzenia i zasilania energig sa
zgodne. Dane urzadzenia znajdujq si¢ na tabliczce znamionowej na urzadzeniu lub opakowaniu badz w niniejszej
instrukcji.

— Urzadzenie musi byé zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z pradem uszkodzeniowym
wynoszacym maksymalnie 30 mA.

— Przediuzacze przewodéw i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza by¢ przeznaczone do uzytkowania
na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed rozpryskami wody).

— Przewody taczace z siecig nie mogg mie¢ mniejszego przekroju poprzecznego niz przewody oponowe 0 oznaczeniu
skrotowym HOSRN-F. Przedtuzacze muszg spetniaé wymogi normy DIN VDE 0620.

— Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

— Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja

— W przypadku uszkodzonych przewoddw lub uszkodzonej obudowy nie wolno uzytkowa¢ urzadzenia.

— Nie podnosié¢ ani nie ciagna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!

— Wszystkie przewody nalezy uktada¢ z odpowiednim zabezpieczeniem, aby unikna¢ uszkodzen i mozliwosci
potkniecia.

— Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia ani nalezacych do niego elementéw, jesli nie jest to wyraznie
zalecane w instrukgc;ji.

— Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzadzenia czgs$ci zamienne i akcesoria.

— Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasna reke.

— Wszelkie prace naprawcze nalezy zleca¢ autoryzowanemu punktowi serwisowemu OASE.

— Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywaé w stanie suchym.

— Nigdy nie wtgczac¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

Montaz

A Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Urzadzenie nalezy zanurzy¢ w stawie (A) lub ustawié poza jego obrebem w suchym miejscu (B).
Czynnosci przygotowawcze: Przykreci¢ zesp6t ssania (3) i zamontowac krociec ttoczny (2). Do krééca tlocznego
podiaczy¢ waz potrzebny do zasilania fontanny. Stopniowane kofncéwki weza na doptywie i odptywie dopasowac
odpowiednio do $rednicy weza (C). W razie potrzeby zdemontowa¢ podstawke pompy. W tym celu nacisna¢
podstawke pompy w dét, jak pokazano na rysunku (D).
Ustawienie w sposob zanurzony (A)
Uzytkowanie z zamontowanym filtrem wstepnym. Nasuna¢ filtr wstepny na zespét ssania i przymocowac¢ go uchwytem
bagnetowym. Urzadzenie ustawi¢ w potrzebnej pozycji w wodzie. Urzadzenie musi sta¢ catkowicie pod lustrem wody.
Maksymalna gtebokos$¢ zanurzenia wynosi 4 metry.
Ustawienie w suchym miejscu (B)
Przykreci¢ zesp6t ssania i obréci¢ otwér zasysania potozenie w optymalne do zasysania i do podtgczenia weza ssania.
Podtaczy¢ waz ssania do zespotu ssania. Generalnie zawsze ustawia¢ urzadzenie pod lustrem wody, aby przy wiac-
zeniu i uzytkowaniu urzadzenie nie pracowato na sucho lub zasysato powietrze. Niebezpieczenstwo zniszczenia!
Nigdy nie podtacza¢ urzadzenia do wodociggu.
Ustaw urzadzenie w miejscu nie narazonym na bezposredni wptyw promieni stonecznych (max. 40 °C).
Uruchomienie
Uwaga! Pompa nie moze pracowac na sucho.
A Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularmie kontrolowa¢ poziom wody. Urzadzenie nalezy ustawi¢ ponizej pozio-
mu wody.
Podtaczenie zasilania:
Wiaczanie: Wiozyé wtyczke sieciowg do gniazdka. Urzadzenie wiacza sie natychmiast, gdy zostanie podtgczone do
sieci elektrycznej.
Wylaczanie: Wyciggnaé wtyczke sieciowa.
Moc urzadzenia jest regulowana jedynie za pomocg urzadzenia do zarzadzania zasilaniem OASE.

Uwaga! Zainstalowany czujnik temperatury wytacza automatycznie pompe przy przecigzeniu. Pompa
wiacza sie znéw automatycznie po ochtodzeniu silnika. Niebezpieczenstwo!
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Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.
Mozliwe skutki: $mier¢ lub ciezkie obrazenia.
Srodki zabezpieczajace:
— Przed zanurzeniem rak w wodzie nalezy wyja¢ z gniazdek wszystkie wtyczki urzadzen znajdujacych sie w
wodzie!
— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy wyja¢ wtyczke urzadzenia.
Czyszczenie urzadzenia
W razie potrzeby wyczys$ci¢ urzadzenie czystg woda i migkka szczotka.
— W przypadku uporczywych pozostatosci kamienia, do czyszczenia pompy mozna zastosowaé takze zwykty srodek
czyszczacy, ktéry nie zawiera octu i chloru. Nastepnie pompe nalezy gruntownie wyczysci¢ czysta woda.
— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych $rodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz
moze to spowodowac zniszczenie obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.

Usterki
Nigdy nie otwieraj obudowy! Wymiane uszkodzonego przewodu sieciowego zleci¢ tylko specjaliscie elektrykowi!
Usterka Przyczyna Srodki zaradcze
Urzadzenie nie pracuje. - brak napigcia sieciowego - skontroluj napiecie sieciowe
- wirnik zablokowany - przeptukac¢ wirnik od strony czotowej
Niewystarczajaca wysoko$¢ - za mocno zakrecony regulator - nastawi¢ regulator
fontanny - zabrudzona obudowa filtra - oczysci¢ obudowe filtra
- powietrze w wezu - odpowietrzy¢ weze
- zabrudzenie wirnika - czyszczenie
- zatkany waz, uszkodzony - przeczysci¢ waz, ewent. wymienic¢
- zatamanie przewodu - sprawdzi¢ przewdd zasilajacy, ewent. wymieni¢
- zuzycie wirnika - wymieni¢ wirnik
- zatkanie filtra - oczyscic filtr
Urzadzeniu wytacza sigpo - za wysoka temperatura wody - nie uzytkowac¢ przy temperaturze wody przekraczajacej
krotkim czasie pracy. +35°C

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze byé wyrzucane razem z odpadkami domowymi. Urzadzenia nalezy utylizowa¢ tylko
poprzez przewidziany do tego system zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd
mmm  zasilajacy urzadzenia.
Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym
Urzadzenie jest odporne na dziatanie mrozu do temperatury minus 20 °C. W razie koniecznos$ci wyjecia urzadzenia ze
stawu przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie za pomocg migkkiej szczotki i wody, skontrolowaé urzadzenie pod
wzgledem uszkodzen i przechowywacé je w spos6b zanurzony lub napetniony woda. Nie zanurza¢ wtyczki sieciowej w
wodzie!
Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna poddaé naprawie. Zabrania si¢ eksploatacji urzadzenia z uszkodzong obudowa.
Urzadzenie usuna¢ zgodnie z zasadami utylizacji odpadoéw.
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Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Universal 4000 byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé proététe navod k pouziti a dobfe se s vasim novym zafizenim
seznamte. V8echny prace s timto zafizenim sméji byt provadény jen podle pfilozeného navodu.

Bezpodmineéné dodrzujte bezpeénostni pokyny pro spravné a bezpe¢né pouzivani.

Tento navod k pouziti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k pouziti.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navodu k pouziti maji nasledujici vyznam:

A Nebezpedi zranéni osob nebezpecnym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

A Nebezpedi zranéni osob vSeobecnym zdrojem nebezpedéi
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které mize mit za nasledek smrt nebo tézka porané-
ni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

m DuleZity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Aquarius Universal 4000, dale nazyvany "pfistroj" a v§echny ostatni souéasti z rozsahu dodavky se sméji pouzivat

vyhradné nasledovné:

— Pro €erpani Cisté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v pokojovych fontanach, stolnich fontanach
nebo ve figurach (sochach).

— Pro provoz s €istou vodou.

— Provoz pfi dodrzeni technickych tdaju.

Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozuijte bez prutoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo pramyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo vybusnymi latkami.

Pozor! Nebezpeci zni€eni!
PFistroj nesmi nasavat vzduch nebo béZet nasucho. Nepfipojovat pfistroj na domovni vodovodni vedeni.

Bezpecnostni pokyny

Firma OASE zkonstruovala tento pfistroj podle aktualniho stavu techniky a podle stavajicich bezpe¢nostnich predpisu.
Presto mlze byt tento pfistroj zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je pouzivan nespravné resp. v
rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Z bezpecnostnich divodu nesméji toto zafizeni pouzivat déti a osoby mladsi 16 let, stejné tak i osoby, které
nemohou rozeznat mozna nebezpeci nebo nejsou seznameny s timto navodem k pouziti. Aby se zarugilo, ze si
déti nebudou hrat se zafizenim, musi byt pod dozorem.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie mlizZe pfi pfipojeni v rozporu s predpisy nebo nespravné manipulaci vést
k usmrceni nebo tézkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle predpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim a smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Pozadované prace posoudi a provede osoba Vami pokladana za kvalifikovaného elktrikare, pokud je na zakladé
svého odborného vzdélani, znalosti a zkusenosti k t¢émto Ukonlim zpusobila a opravnénd. Prace odbornika zahrnuje
také rozeznani mozného nebezpedi a dodrzovani prislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

— S pripadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

— Pripojeni pFistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické tdaje pFistroje s proudovym napajenim. Udaje o
pfistroji jsou obsazeny na typovém Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s reakénim proudem maximainé 30 mA.
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— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt ur€eny k uziti ve venkovnim prostfedi
(odstikujici voda).

— Vedeni pro pfipojeni do sité nesméji mit mensi prifez nez gumové kabely se zkratkou HO5RN-F. Prodluzovaci
vedeni musi vyhovovat normé DIN VDE 0620.

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— Pristroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s predpisy.

Bezpecny provoz

— Pfi vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za pfivodni vedeni!

— Natahnéte vSechna vedeni chranéna tak, aby nedoslo k jejich poSkozeni a nikdo nemohl byt zranén.

— Neotevirejte nikdy kryt zafizeni nebo pfislusné dily, pokud to neni vyslovené uvedeno v navodu.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfislusenstvi.

— Nikdy neprovadéjte technické zmény na pfistroji.

— Nechte opravy provadét jen autorizovanymi zakaznickymi servisy spole¢nosti OASE.

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuiji-li se ve vodé Zzadné osoby!

Montaz

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: smrt nebo téZka zranéni.

Ochranna opatieni:

— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastrcky v8ech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.

— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
PFistroj se musi instalovat ponofeny (A) nebo na suchu (B).
VSeobecné pfipravné prace: Nasroubujte saci jednotku (3) a namontujte vytlaéné hrdlo (2). Pfipojte na vytlaéné hrdlo
pozadovanou hadici pro vodotrysk. Stupriovita hadicova hrdla na pfitoku a odtoku pfizplsobte podle priméru hadice
(C). V pripadé potfeby se musi demontovat patka ¢erpadla. K tomu zatlacte patku €erpadla, jak je vyobrazeno,
smérem dozadu (D).
Instalace ponofrené (A)
Provoz s namontovanym predfiltrem. Nasurite pfedfiltr pfes saci jednotku a upevnéte ho bajonetovym zavitem.
Umistéte pfistroj do pozadované polohy do vody. Pfistroj musi byt cely ponofeny ve vodé. Maximalni hloubka ponofeni
¢ini 4 metry.
Instalace na suchu (B)
NasSroubujte saci jednotku a otocte saci otvor do optimalni polohy pro sani a pfipojeni saci hadice. Pfipojte saci hadici
na saci jednotku. Umistéte pfistroj zasadné vzdy pod hladinu vody, aby pfi zapnuti a provozu pfistroj nebézel na sucho
nebo nemohl nasavat vzduch. Nebezpeci zni¢eni!
Nikdy nepfipojujte pfistroj na vodovodni potrubi.
Postavte pfistroj tak, aby nebyl vystaven pfimému slune¢nimu zafeni (max. 40 °C).

Uvedeni do provozu

Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.

Mozné nasledky: Cerpadlio se zni¢i.

Ochranné opatieni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zafizeni musi umistit pod hladinu vody.
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapinani: Zasurite vidlici do zasuvky. Pfistroj se zapina ihned, jakmile je zapojeno pfivodni vedeni elektrického prou-
du.
Vypinani: Vytahnéte vidlici ze zasuvky.
Vykon zafizeni Ize sefidit pouze pomoci pfistroje pro fizeni proudu OASE.

Pozor! Vestavéné kontrolni ¢idlo teploty vypina pfi pretizeni automaticky ¢erpadlo. Po ochlazeni motoru se
Cerpadlo automaticky opét zapina. Nebezpeci urazu!
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Cisténi a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.
Mozné nasledky: smrt nebo tézka zranéni.
Ochranna opatieni:
— Drive, nez sahnete do vody, vzdy vytahnéte zastréky vSech pristroju, které jsou ve vodé, ze zasuvky.
— Pred pracemi na pfistrojich vytahnéte zastréku ze zasuvky.
Vydistit pristroj
V pripadé potreby pfistroj Cistéte Cistou vodou a mékkym kartacem.
— P¥i obtizné odstranitelném zvapenaténi Ize k ¢isténi Cerpadla pouzit také bézné domaci Eistie bez obsahu octu a
chléru. Poté ¢erpadlo dukladné omyjte Cistou vodou.
— V zadném pripadé nepouzivejte agresivni Cistici prostfedky nebo chemické roztoky, mize se tim narusit kryt nebo
omezit funkénost.

Poruchy
Nikdy neotevirejte kryt! Pfivodni vedeni smi ménit pouze odbornik elektrikar!
Porucha Pficina Odstranéni
Pristroj neb&zi - Chybi sit'ové napéti - Zkontrolovat napéti v siti
- Rotor je zablokovany - Proplachnout zepfedu obé&zné kolo
Nedostate¢na vyska fontany - Regulator je pfili§ uzavieny - Nastavit regulator
- Téleso filtro je znecisténé - Vycistit téleso filtru
- Vzduch v hadici - Odvzdus$nit hadice
- Rotor je znecistény - Vycistit
- Hadice je ucpanéa popf. Poskozena - Vygistit, popf. vyménit hadici
- zalomené privodni vedeni - Zkontrolovat hadici, pop¥. vyménit pfivodni vedeni
- rotor je opotfebovany - Vymeénit rotor
- Filtr je ucpany - Vygistit filtr
PFistroj se po kratké dobé béhu | - Teplota vody je pfili§ vysoka - Dodrzovat maximalni teplotu vody +35°C
vypne
Likvidace

Toto zafizeni nemlze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem! VyuzZijte k tomu prosim uréeny
systém odbéru. Predtim zbavte zafizeni nepotifebnych kabeld.

L]

Ulozeni / Pfezimovani

PFistroj je bezpecny v mrazu do minus 20 °C. Pokud byste pfistroj skladovali mimo jezirko, provedte dukladné vyciste-
ni mékkym karta€em a vodou, zkontrolujte ho na poSkozeni a uloZte ho ponofeny nebo naplnény vodou. Vidlici pfivod-
niho vedeni neponofujte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné zlikvidujte.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou Aquarius Universal 4000 ste urobili dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace s
tymto pristrojom sa smu vykonavat len podla predlozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpe€nostné pokyny pre spravne a bezpe€né pouzivanie.

Tento navod na pouZzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim odovzdajte dalej aj navod na pouzitie.

Symboly
Symboly, pouzité v tomto navode na pouzitie maju nasledujuci vyznam:

A Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpecnym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

& Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpecenstvo, ktoré méze mat za nasledok smrt alebo
tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné opatrenia.

@ Délezity pokyn pre bezporuchovt funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Aquarius Universal 4000, dalej nazyvany pristroj, a vSetky ostatné diely obsiahnuté v dodavke sa smu pouzivat

vyhradne na tieto Gcely:

— Pre Cerpanie Cistej vody pre pouzitie vo vnitornom a vonkajSom prostredi v izbovych fontanach, stolnych fontanach
alebo vo figurach (sochach).

— Pre prevadzku s Cistou vodou.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

Pro pristroj platia nasledujuce obmedzenia:

— Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komer¢né alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo vybusnymi latkami.

Pozor! Nebezpecenstvo znicenia!
Pristroj nesmie nasavat vzduch alebo bezat nasucho. Nepripajajte pristroj na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Firma OASE skonstruovala tento pristroj podia aktualneho stavu techniky a podfa jestvujucich bezpeénostnych pred-
pisov. Aj napriek tomu mdze tento pristroj byt' zdrojom nebezpecenstva pre osoby a vecné hodnoty, pokial je pouzi-
vany nespravne resp. v rozpore s uréenym Ucelom alebo pokial nie si dodrziavané bezpe¢nostné predpisy.

Z bezpeénostnych dévodov nesmu tento pristroj pouzivat’ deti a mladistvi, mladsi ako 16 rokov, osoby, ktoré
nie st schopné rozpoznat’ mozné nebezpecenstvo, alebo sa neoboznamili s tymto navodom na pouzitie. Deti
musia byt’ pod dozorom, aby bolo zabezpecené, ze sa s pristrojom nebudu hrat'.

Nebezpeéenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie mbze pri pripojeni v rozpore s predpismi alebo nespravnej manipulacii viest
k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje, ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom o zriadovateloch instalacie a méze ich vykonavat iba
kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho odborného vzdelania, znalosti a
skusenosti schopna a opravnena posudzovat a vykonavat zadané &innosti. Cinnosti kvalifikovaného pracovnika
zahffiaju tiez znalosti moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem, predpisov a
nariadeni.

— Pri otdzkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.

— Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduju elektrické udaje pristroja a napajania elektrickym pradom.
Udaje o pristroji sa nachadzaju na vyrobnom $titku pristroja, na obale, alebo v tomto navode na obsluhu.
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— Pristroj musi byt zabezpeéeny ochrannym zariadenim proti chybnému pridu s s nameranym chybnym pridom,
ktory nie je vacsi nez 30 mA.

— Predlzovacie rozvody a rozdelova¢ pradu (napr. lity so zasuvkami) musia byt vhodné na pouzivanie v interiéri
(chranené pred striekajucou vodou).

— Vedenia pre pripojenie do siete nesmu mat’ mensi prierez ako gumové kable so skratkou HO5RN-F. PredlZovacie
vedenie musi vyhovovat’ norme DIN VDE 0620.

— Chranite zastrckoveé spoje pred vihkostou.

— Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, intalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka

— Pristroj sa nesmie spustat, ak je poSkodené vedenie alebo vonkajSie puzdro.

— Nenoste alebo netahajte pristroj za pripojné vedenie!

— Ukladajte vSetky potrubia s prisluSnou ochranou, aby sa dali vylU¢it vSetky moznosti poSkodenia, a aby cez ne
nemohol nikto spadnut.

— Nikdy neotvarajte teleso pristroja alebo prislusné diely, ak nie ste k tejto ¢innosti vyzvani navodom na obsluhu.

— Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prisluSenstvo pre zariadenie.

— Nikdy nevykonavaijte technické zmeny na pristroji.

— Nechajte opravy vykonavat len autorizovanymi miestami zakaznickeho servisu OASE.

— Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

— Prevadzkuijte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!

Montaz

Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skér nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajlce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Pristroj sa musi instalovat’ ponoreny (A) alebo na suchu (B).
VSeobecné pripravné prace: Naskrutkujte saciu jednotku (3) a namontujte vytlaéné hrdlo (2). Pripojte na vytlaéné hrdlo
pozadovanu hadicu pre vodotrysk. Stupriovité hadicové hrdla na pritoku a odtoku prispdsobte podla priemeru hadice
(C). V pripade potreby sa musi demontovat’ patka ¢erpadla. Na to zatlacte patku erpadla, ako je vyobrazené, smerom
dozadu (D).
Instalacia ponorené (A)
Prevadzka s namontovanym predfiltrom. Nasurite predfilter cez saciu jednotku a upevnite ho bajonetovym zavitom.
Umiestite pristroj do pozadovanej polohy do vody. Pristroj musi byt’ cely ponoreny vo vode. Maximalna hibka ponore-
nia ¢ini 4 metre.
Instalace na suchu (B)
Naskrutkujte saciu jednotku a otoéte saci otvor do optimalnej polohy pre satie a pripojenie sacej hadice. Pripojte saciu
hadicu na saciu jednotku. Umiestite pristroj zasadne vZdy pod hladinu vody, aby pri zapnuti a prevadzke pristroj
nebezal na sucho alebo nemohol nasavat’ vzduch. Nebezpecéenstvo zni€enia!
Nikdy nepripajajte pristroj na vodovodné potrubie.
Postavte pristroj tak, aby nebol vystaveny priamemu sine¢nému Ziareniu (max. 40 °C).
Uvedenie do prevadzky
Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa znigi.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt umiestnené zasadne pod
hladinou vody.
Privod el. prudu vytvorite nasledovne:
Zapinanie: Zasurite sietovl zastréku do zasuvky. Pristroj sa zapina automaticky, ked je zapojeny privod elektrického
pradu.
Vypinanie: Vytiahnite vidlicu zo zastrcky.
Vykon zariadenia je mozné regulovat iba prostrednictvom pristroja OASE na riadenie pradu.

Pozor! Vstavané kontrolné ¢idlo teploty vypina pri pretazeni automaticky ¢erpadlo. Po ochladeni motora sa
¢erpadlo automaticky opat zapina. Nebezpeéenstvo urazu!
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Cistenie a udrzba
Pozor! Nebezpecné elektrické napatie.
Mozné nasledky: smrt alebo tazké zranenia.
Ochranné opatrenia:
— Skér nez siahnete do vody, vytiahnite z elektrickej zasuvky vSetky pristroje nachadzajuce sa vo vode!
— Pred pracou s pristrojom vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
Vyg¢istenie pristroja
Pristroj v pripade potreby ocistite Cistou vodou a mékkou kefkou.
— Pri silnom zavapneni mézete na gistenie ¢erpadla pouzit &istiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru. Cerpadio
potom poriadne oplachnite ¢istou vodou.
— V ziadnom pripade nepouZzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické rozpustadia, lebo tieto pdsobia na
puzdro pristroja agresivne alebo by mohli ovplyvnit' funkciu pristroja.

Poruchy
Nikdy neotvarajte kryt! Privodné vedenie smie menit’ len odbornik elektrikar!
Porucha Pri¢ina Odstranenie
Pristroj nebezi - Chyba siet'ové napatie - Skontrolovat' napétie v sieti
- Rotor je zablokovany - Preplachnut’ spredu obezné koleso
Nedostato¢na vyska fontany - Regulator je prili§ uzatvoreny - Nastavit' regulator
- Teleso filtra je znecistené - Vycistit' teleso filtra
- Vzduch v hadici - Odvzdu$nit' hadice
- Rotor je znecisteny - Vycistit'
- Hadica je upchata popr. poskodena - Vygistit', popr. vymenit’ hadicu
- zalomené privodné vedenie - Skontrolovat' hadicu, popr. vymenit’ privodné vedenie
- rotor je opotrebovany - Vymenit’ rotor
- Filter/sito je znecistené - Vygistit’ filter
Pristroj sa po kratkejdobe behu | - Teplota vody je prili$ vysoka - Dodrziavat' maximalnu teplotu vody +35°C
vypne
Likvidacia

Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu vyuzite k tomu uréeny systém
odovzdavania. Pred odovzdanim znefunké&nite pristroj prerezanim kabla.

—

Ulozenie / Prezimovanie

Pristroj je bezpe€ny v mraze do minus 20 °C. Pokial by ste pristroj skladovali mimo jazierko, vykonajte dokladne
vycistenie makkou kefou a vodou, skontrolujte ho na poskodenie a ulozte ho ponoreny alebo naplneny vodou. Vidlicu
privodného vedenia neponarajte do vody!

Oprava
Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvidujte.
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Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius Universal 4000 ste dobro izbrali.
Pred prvo uporabo natan¢no preberite navodila za uporabo naprave in dobro spoznajte napravo. Vsa dela z napravo
se lahko izvajajo izklju€no po navodilih za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika priloZite napravi tudi navodila za uporabo.

Simboli
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi nevarne elektri¢ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne po$kodbe,
€e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

A Nevarnost telesnih poskodb zaradi splo$nega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko ima smrt ali teZko telesne po$kodbe,
&e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

Aquarius Universal 4000, v nadaljevanju imenovan "naprava, in vsi ostali deli iz obsega dostave se smejo uporabljati

izkljuéno kot sledi:

— Za Crpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podro¢ju v sobnih vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v
kipih.

— Za delo s ¢isto vodo.

— Obratovanje ob upostevanju tehni€énih podatkov.

Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne &rpajte drugih teko€in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali eksplozivnimi materiali.

Pozor! Nevarnost unic¢enja!
Naprava ne sme sesati zraka ali delovati »na suho«. Naprave ni dovoljeno prikljuéiti na gospodinjsko
vodovodno napeljavo.

Varnostna navodila

Podjetje OASE je to napravo izdelalo v skladu z veljavnimi tehni¢nimi standardi in varnostnimi navodili. Kljub temu pri
nepravilni uporabi oziroma uporabi v nedovoljene namene, kot dolo¢eno, ali neupostevanju varnostnih navodil
obstajajo v zvezi s to napravo morebitne nevarnosti za ljudi in stvari.

Za varnost ni dovoljeno, da napravo uporabljajo otroci in mladostniki, mlajsi od 16 let, ter osebe, ki ne znajo in
niso zmozne prepoznati morebitnih nevarnosti, oz. osebe, ki niso prebrale pri¢ujo¢ih navodil. Otroke morate
nadzorovati, da se prepricate, da se ne igrajo z napravo.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega priklju¢ka in nestrokovne uporabe predstavlja voda skupaj z elektriko smrtno nevarnost in
nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezZete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektri€ne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolocilom in jih sme prevzeti samo strokovnjak za
elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje strokovne izobrazbe, znanja in izkuSenj in je
upravi€en, da poveri in presodi delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih nevarnosti in
opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov in dolocil.

- Ce imate kakrénakoli vprasanja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.

— Prikljucitev naprave je dovoljena samo, ko se elektriéni podatki naprave in priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi
najdete na tipski tablici na napravi, na embalazi, ali v teh navodilih.
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si 4

— Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero okvarnega toka maksimalno 30 mA.

— Podalj$ek napeljave in elektri¢ni delilnik (npr. vti¢nica) morata biti primerna za uporabo na prostem (zas¢itena pred
Skropljenjem).

— Priklju¢ne elektricne napeljave v nobenem primeru ne smejo imeti manjsi presek, ko je gumijasti kabel s kratkimi
oznakami HO5RN-F. Priklju¢na elektri¢na napeljava mora ustrezati DIN VDE 0620.

— Povezave z vtiCem zavarujte pred vlago.

— Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

— Naprave s poSkodovano elektriéno napeljavo ali poSkodovanim ohiSjem ni dovoljeno uporabljati.

— Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vle¢i za omrezni prikljuéni kabel.

— Vse napeljave zascitite pri polaganju, da so poSkodbe izklju¢ene in da nihée ne more pasti ¢ez napeljavo.

— Nikoli ne odprite ohisja naprave ali pripadajocih delov, ¢e tega izrecno ne zasledite v navodilih.

— Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

— Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

— Popravila lahko izvajajo le pooblas¢ena OASE servisna sluzba.

— Vti¢énice in omreznega vti€a ni dovoljeno mogiti.

— Aparat naj obratuje le, ée v vodi ni ljudi!

Montaza

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poskodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden poseZete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vtice vsem napravam, ki so names¢ene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Aparat lahko postavite tako, da bo potopljen v vodi (A) ali pa bo postavljen na suhem (B).
Splosne priprave: Privijte sesalno enoto (3) in montirajte tlani nastavek (2). Na tlaéni nastavek prikljucite Zeleno cev
za vodno fontano. Stopenjske cevne nastavke na dotoku in odtoku prilagodite premeru cevi (C). Po potrebi odmontira-
jte podstavek Erpalke. Za to pritisnite podstavek ¢rpalke nazaj, tako kot je prikazano na sliki (D).
Postavitev v vodi (A)
Obratovanje z montiranim predfiltrom. Predfilter potisnite preko sesalne enote in ga pritrdite z bajonetnim zapiralom.
Aparat postavite v Zeleno pozicijo v vodi. Aparat mora biti popolnoma v vodi. Maksimalna potopna globina je 4 metre.
Postavitev na suhem (B)
Privijte sesalno enoto in sesalno odprtino zavrtite v optimalno lego za sesanje in priklju€itev sesalne cevi. Sesalno cev
priklju€ite na sesalno enoto. Aparat namestite v nivo, niZji od vodne gladine, da ob vklopu in delovanju aparat ne bo
tekel na suho in ne bo viekel zraka. Nevarnost uni¢enja!
Aparata nikakor ne smete prikljugiti na vodovod.
Napravo postavite tako, da ni izpostavljena direktnim sonnim Zarkom (max. 40 °C).
Zagon
Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.
Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti name$¢ena na splo$no pod vodno
gladino.
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Vti€ vtaknite v vti€nico. Ko je vzpostavljena omrezna povezava, se naprava vklju¢i samodejno.
Izklop: Izvlecite omrezni vtic.
Mo¢ naprave se lahko regulira samo naprave za upravljanje z elektriko OASE.

Pozor! VVgrajeno temperaturno varovalo pri preobremenitvi samodejno izklopi ¢rpalko. Ko se motor hladi, se
¢rpalka ponovno spet vklopi. Nevarnost nesrece!
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Ciséenje in vzdrzevanje
Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.
Mozne posledice: smrt ali hude telesne poSkodbe.
Zascitni ukrepi:
— Preden posezete v vodo, obvezno iztaknite omrezne vti¢e vsem napravam, ki so nameséene v vodi!
— Pred deli na napravi potegnite vti¢ iz naprave.
Ocistiti napravo
Aparat po potrebi Gistite s gisto vodo in mehko krtaco.
— Pri trdovratih zaapnitvah lahko za ¢iSCenje Crpalke uporabljate tudi obicajno Cistilno sredstvo, ki ne vsebuje kisa in
klora. Crpalko potem temeljito ocistite s Cisto vodo.
— Nikakor ne uporabljajte agresivnih Cistil ali kemijskih raztopin, ker se s tem nacéne ohisje ali je delovanje naprave
lahko okrnjeno.

Motnje
Ohisja ne smete odpreti! Priklju¢ni vod lahko zamenja samo elektri¢ar!
Motnja Vzrok Pomo¢
Aparat ne tece - Ni omrezne napetosti - Preverite omreZno napetost
- Rotor blokiran - Tekalno kolo sperite od spredaj
Vodomet prenizek - Regulator je preve¢ privit - Nastavite regulator
- Ohi§je filtra je umazano - Ocistite ohigje filtra
-V cevi je zrak - Odzracite cevi
- Rotor zamazan - Cisgenje
- Cev zamasena - pokvarjena - Ocistite cev - zamenjajte
- Prepognjena dovodna napeljava - Preverite dovodno napeljavo in jo po potrebi zamenjajte
- Rotor obrabljen - Zamenjajte rotor
- Filter zamasen - Ocistite filter
Naprava se po krajsem ¢asu - Temperatura vode previsoka - Pozorni bodite na temperaturo vode, maksimum je +35°C
izkljuci

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloziti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato predviden sistem za prevzem. To
napravo naredite predtem neuporabno tako, da odrezete kabel.
L]
Skladis€enje / pozimi
Naprava je varna pred zmrzaljo do temperature minus 20 °C. Ce nameravate skladigéiti napravo izven obmogja ribni-
ka, jo predhodno temeljito ocistite in preverite glede poskodb ter je hranite potopljeno ali napolnjeno z vodo. Omrezne-
ga vti€a ne potapljajte pod vodno gladino!
Popravilo
Poskodovanega ohiSja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati. Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi
predpisi.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Universal 4000 ucinili ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo procitajte ovu uputu za upotrebu, te se upoznajte s uredajem. Radovi na ovom
uredaju smiju se obavljati samo u skladu s prilozenim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.

Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, obvezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sljedeée znacenje:

A Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

& Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuc¢uje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze imati smrt ili teSke ozljede ako se
ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

@ Vazna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

Aquarius Universal 4000, u nastavku naveden kao "uredaj", i svi drugi dijelovi iz obsega isporuke smiju se isklju¢ivo

upotrebljavati na sljedeci nacin:

— Za crpljenje Ciste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podru¢ju u sobnim fontanama, stolnim fontanama ili u
kipovima.

— Zarad s Cistom vodom.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

Za uredaj vrijede sljedec¢a ograni¢enja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili eksplozivnim materijalima.

Pozor! Opasnost od unistavanja!
Uredaj ne smije usisavati zrak ili raditi na suho. Uredaj nikada ne priklju€ujte na kuéni vodovod.

Sigurnosne napomene

Tvrtka OASE pizvela je ovaj uredaj prema trenutnom stanju tehnike i sukladno postoje¢im sigurnosnim propisima. Pa
ipak, ovaj uredaj moze predstavljati opasnost za osobe i materijalna dobra, ukoliko se koristi nestruéno, odnosno
nenamjenski ili ako se ne postuju sigurnosne upute.

Iz sigurnosnih razloga uredaj ne smiju koristiti djeca mlada od 16 godina i osobe koje ne mogu raspoznati
moguce opasnosti ili nisu upoznate s ovom uputom za upotrebu. Djecu se mora nadgledati, kako bi se uvjerili,
da se ne igraju sa uredajem.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja moze zbog nastanka strujnog udara
uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi potpuno iskljugiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektriéne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smiju biti provedene samo od strane struénjaka.

— Osoba vazi kao stru€njak za elektriéne instalacije, kada je na osnovi stru¢ne izobrazbe, znanja i iskustva
osposobljena i opunomocena izvoditi i procjenjivati naruéene radove. Rad stru¢njaka obuhvaca i prepoznavanje
mogucih opasnosti, te pridrzavanje regionalnih i nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Kod problema ipitanja obratite se struénjaku za elektri¢ne instalacije.

— Priklju¢ivanje uredaja je dozvoljeno samo u slu€aju kada se elektri¢ni podaci uredaja poklapaju sa podacima
opskrbljivaca struje. Podaci uredaja se nalaze na plocici tipa uredaja, ili na pakiranju, ili u ovim uputama.

— Uredaj mora biti zasti¢en sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom izmjerom od maksimalno 30 mA.
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— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke uti¢nice) moraju biti prikladne za vanjsko koriStenje
(zasti¢ene od $trcajuce vode).

— Vodovi za priklju¢ak na strujnu mrezu ne smiju imati manji presjek od voda gumenog crijeva oznake HO5RN-F.
ProduZzni kabeli moraju biti uskladeni s DIN VDE 0620.

— Stitite spojnice utikaga od vlage.

— Uredaj se smije priklju€ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije koristiti ako postoji kvar na vodu ili kuéistu.

— Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeci ga za prikljuéni kabel.

— Postavite sve vodove zasti¢eno, tako da su o$teZenja isklju¢ena i da nitko preko njih ne moze pasti.

— Ne otvarajte nikada kuc¢iste uredaja ili pripadajuc¢ih dijelova, osim ako niste izri¢ito na to upuceni ovim uputama.

— Koristite samo originalne pri€uvne dijelove i pribor za ureda;j.

— Nikad nemojte poduzimati tehni€ke promjene na uredaju.

Popravak smiju vrsiti samo ovlasteni OASE servisi za kupce.

— Drzite uti¢nicu i mrezni utika¢ na suhom.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

Montaza

Pozor! Opasan elektriéni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego Sto zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvuéi utikac uredaja.
Uredaj mozete postaviti uronjen vodu (A) ili na suhom (B).
Opéi pripremni radovi: Navijte usisnu jedinicu (3) i postavite tlacni nastavak (2). Na tlani nastavak prikljucite Zeljeno
crijevo za fontanu. Prilagodne priklju¢ke crijeva prilagodite promjeru crijeva na dovodu i odvodu (C). Po potrebi demon-
tirajte postolje crpke. U tu svrhu postolje pumpe gurnite prema natrag, kao $to je prikazano pod (D).
Uronjeno postavljanje (A)
Rad s montiranim predfiltrom. Predfiltar prevucite preko usisne jedinice i uévrstite bajunetskim zatvaracem. Uredaj
stavite u vodu na Zeljeno mjesto. Uredaj mora u potpunosti stajati u vodi. Maksimalna dubina uranjanja iznosi 4
metara.
Postavljanje na suho (B)
Navijte usisnu jedinicu te usisni utvor okrenite u optimalan polozZaj za usisavanje i prikljuéak usisnog crijeva. Prikljucite
usisno crijevo na usisnu jedinicu. Uredaj obvezno postavite ispod razine vode, kako pri uklju¢ivanju i radu uredaj ne bi
radio na suho niti uvla¢io zrak. Opasnost od unistavanja!
Uredaj nikada ne priklju€ujte na vodovod.
Uredaj postavite tako da nije izloZzen izravnom djelovanju sunéevih zraka (max. 40 °C).
Pustanje u rad
Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora pozicionirati ispod razine vode.
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Utika¢ utaknuti u uti¢nicu. Uredaj se nakon uspostavljanja napajanja strujom automatski ukljucuje.
Isklju€ivanje: Izvucite elektricni utikac.
Snaga uredaja moZe se regulirati samo preko OASE uredaja za upravljanje strujom.
c Paznja! Ugraden kontrolnik temperature automatski iskljuéuje pumpu u slu¢aju pregrijavanja. Nakon

hladenja motora pumpa se automatski ponovo ukljuuje. Opasnost od nesreca!
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Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektri¢ni napon.
Moguce posljedice: smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Prije nego $to zahvatite u vodu, uvijek izvucite strujne utikace svih uredaja koji se nalaze u vodi!
— Prije radova na uredaju izvu¢i utika¢ uredaja.
Uredaj ocistiti
Uredaj po potrebi gistite Cistom vodom i mekanom Eetkom.
— Kod tvrdokornih naslaga vapnenca za CiS¢enje crpke moze se Koristiti i uobi€ajeno sredstvo za €iS¢enje bez octa i
klora. Crpku zatim temeljito o€istite ¢istom vodom.
— Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za €iS¢enije ili kemijske otopine jer se time moze ostetiti
kuciste ili utjecati na funkcioniranje samog uredaja.

Smetnje
Nikada nemojte otvarati kucite! Priklju¢ni vod smije mijenjati iskljuCivo elektri¢ar!
Smetnja Uzrok Rjes
Uredaj ne radi - Nema mreznog napona - Provjerite mrezni napon
- Rotor blokira - Isperite rotor s prednje strane
Nedostatna visina fontane - Regulator je previse zatvoren - Podesite regulator
- Kugiste filtra je zaprljano - Ocistite kuciste filtra
- Zrak u crijevu - Odzradite crijeva
- Rotor je zaprljan - Ocistite
- Crijevo je za¢epljeno ili neispravno - Ocistite, po potrebi zamijenite crijevo
- Preklopljeno dovodno crijevo - Provjerite, po potrebi zamijenite dovodno crijevo
- Rotor je istro$en - Zamijenite rotor
- Filtar je zacepljen - Ocistite filtar
Uredaj se nakonkratkotrajnog - Temperatura vode je previsoka - Uzmite u obzir da maks. temperatura vode smije biti
rada iskljuuje +35°C
Zbrinjavanje

Ovaj uredaj ne smije se bacatii u ku¢ni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za to predvidene sisteme preuzi-
manja. Prije toga onesposobite uredaj odrezivanjem kabla.

—_—

Skladistenje / Prezimljavanje

Uredaj je zasti¢éen od smrzavanja do -20°C. Ako uredaj skladistite izvan jezerca, temeljito ga ocistite, provjerite nije li

ostecen te ga pohranite uronjenog ili napunjenog vodom. Strujni utika¢ ne uranjajte u vodu!

Popravak

Osteéeno se kuciSte ne moze popraviti te se stoga vise ne smije koristiti. Propisno zbrinite uredaj.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Wate r. Prin achizitionarea produsului Aquarius Universal 4000 ati facut o alegere buna.
Tnainte de folosirea aparatului v& rugam s cititi cu atentie instructiunile de utilizare si s& va familiarizati cu aparatul.
Orice activitate cu acest aparat poate fi efectuatd numai in conformitate cu prezentele instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari corecte °i sigure.

Va rugdm sa pastrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii proprietarului, inmanati-le acestuia.

Simboluri
Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnificatie:

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

A Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de pericol
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau accidentarea grava, daca nu se
iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie importanta pentru functionarea fira perturbatii.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aquarius Universal 4000, numit in cele ce urmeaza "aparatul”, si toate celelalte componente cuprinse in volumul de

livrare trebuie utilizate exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru pomparea de apa curata pentru utilizarea in interior si in aer liber in fantani arteziene de camera, fantani
arteziene pentru masa sau in statui.

— Pentru utilizarea cu apa curata.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

Pentru aparat sunt valabile urméatoarele restrictii:

— A nu se utiliza in iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor inflamabile sau explozive

Atentie ! Pericol de deteriorare !
Aparatul nu trebuie sa traga aer sau sa functioneze uscat. Nu conectati aparatul la conductele de
alimentare cu apa ale gospodariei.

Indicatii privind securitatea muncii

Firma OASE a construit acest aparat in conformitate cu stadiul actual al tehnicii si prevederilor existente privind sigu-
ranta. Cu toate acestea, acest aparat poate reprezenta un pericol pentru persoane si bunuri, daca este incorect utilizat,
respectiv daca nu este utilizat in scopul pentru care a fost realizat sau daca nu se respecta instructiunile privind sigu-
ranta.

Din motive de siguranta nu este permisa utilizarea aparatului de catre copiii si tinerii sub 16 ani, precum si de
catre persoanele care nu pot recunoaste potentialele pericole sau care nu sunt familiarizate cu aceste instruc-
tiuni de utilizare. Este necesara supravegherea copiilor pentru a garanta ca acestia nu se joaca cu echipamen-
tul.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii necorespunzatoare sau a manipularii
incorecte, la deces sau vatamari corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele aflate in apa.

Instalatie electrica conform normelor

- Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj, lucrarile fiind efectuate numai de catre
un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare a instruirii de specialitate, a
cunostintelor si a experientelor are capacitatea si dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt
ncredintate. Lucrarile efectuate in calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si respectarea
normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.
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— Pentru intrebari i probleme, va rugam sa va adresati unui electrician specializat.

— Conectarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului coincid cu cele ale instalatiei de
alimentare cu energie electrica. Datele aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie montata la nivelul
aparatului sau pe ambalaj sau in prezentele instructiuni.

— Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor vagabonzi cu o eroare de calcul a
curentului de maxim 30 mA.

— Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu reglete de prize) trebuie sa fie
compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu protectie impotriva stropilor de apa).

— Cablurile de conectare la retea nu trebuie sa aiba o sectiune mai mica decat conexiunile cu furtun din cauciuc cu
simbolul HO5RN-F. Cablurile de prelungire trebuie sa indeplineasca normele DIN VDE 0620.

— Protejati de umiditate Tmbinarile cu stecar.

— Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

— 1n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai poate fi utilizat.

— Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

— Montati toate cablurile protejate astfel incat sa fie exclus riscul de producere a defectiunilor si sa nu se impiedice
nimeni de ele.

— Nu deschideti niciodata carcasa aparatului sau a componentelor aferente in cazul in care nu vi se solicita expres
acest lucru n instructiuni.

— Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

— Nu efectuati niciodata modificari tehnice ale aparatului.

— Permiteti efectuarea reparatiilor numai de catre statiile de service autorizate OASE.

— Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

— Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

Montare

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priza stecarele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucréri la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Aparatul se monteaza scufundat (A) sau uscat (B).
Lucrari generale premergatoare: Tn§urubati unitatea de aspiratie (3) si montati racordul de presiune (2). Conectati la
racordul de presiune furtunul dorit pentru fantana arteziana. Niplurile pentru furtunurile de alimentare si evacuare
trebuie adaptate corespunzator diametrului furtunului (C). La nevoie se poate demonta postamentul pompei. In acest
scop apasati postamentul pompei, spre spate, ca in imagine (D).
Montare scufundata (A)
Functionare cu prefiltru montat. Tmpinget,i prefiltrul peste sorb si fixati-l cu inchizatorul baioneta. Asezati aparatul in
locul dorit in apa. Aparatul trebuie sa fie in intregime in apa. Adancimea maxima de scufundare este 4 metri.
Montare uscata (B)
Tn@urubati sorbul si rotiti orificiul de absorbtie intr-o pozitie optima pentru absorbtie si pentru racordarea furtunului de
absorbtie. Racordati furtunul de absorbtie la sorb. Pozitionati aparatul din principiu intotdeauna sub nivelul apei, pentru
ca la deschiderea si punerea lui in functiune aparatul sa nu poata functiona pe uscat sau sa traga aer. Pericol de
distrugere !
Nu montati niciodata aparatul la un robinet de apa curenta.
Instalati aparatul astfel incat sa fie ferit de razele directe ale soarelui (max. 40 °C).
Punerea in functiune
Atentie! FUnctionarea uscatd a pompei este interzisa!
A Posibile urmari: distrugerea pompei.
Masura de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. in general, aparatul trebuie pozitionat sub
nivelul apei.
latéd cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati stecarul la priza. Aparatul porneste ih mod automat dupa ce a fost realizata conectarea elec-
trica.
Deconectarea: Scoateti stecarul din priza.
Puterea aparatului poate fi reglata numai prin intermediul unui aparat de management al curentului OASE.

Atentie ! La suprasarcina, senzorul de temperaturd integrat deconecteaza automat pompa. Dupa racirea
motorului, pompa este din nou pornitd in mod automat. Pericol de accidente !
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Curatarea si intretinerea
Atentie! Tensiune electrica periculoasa.
Posibile urmari: moarte sau accidente grave.
Masuri de protectie:
— Tnainte de a atinge apa, scoateti intotdeauna din priz& stecérele tuturor aparatelor care se afla in apa.
— Tnainte de efectuarea de lucrari la nivelul aparatului, scoateti stecarul aparatului din priza.
Curatati aparatul
La nevoie, curatati aparatul cu apa limpede si o perie moale.
— Tn cazul unor depuneri de calcar persistente, pentru curatarea pompei poate fi utilizat si un detergent obignuit pentru
gospodarie, fara otet si fara clor. Clatiti apoi bine pompa cu apa curata.
— Nu utilizati Tn niciun caz solutii agresive de curatare sau solutii chimice, deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot
afecta functionarea.

Defectiuni
Nu deschideti niciodata carcasa! Cablul de conectare trebuie schimbat doar de un electrician specializat!
Defecti Cauza Masuri de r diere
Aparatul nu functioneaza - Lipseste tensiunea in retea - Verificati tensiunea in retea
- Rotorul blocat - Turnati apa din fata pe turbina
Inaltime insuficienta a jetului de | - Regulatorul este prea mult inchis - Fixarea regulatorului
apa - Carcasa filtrului murdara - Curéatarea carcasei filtrului
- Aer in furtun - Scoaterea aerului din furtunuri
- Rotorul murdar - Curéatati
- Furtunul infundat - defect - Curétati — inlocuiti furtunul
- Alimentare intrerupta - Verificati alimentarea, daca este cazul inlocuiti-o
- Rotorul uzat - Tnlocuiti rotorul
- Filtrul este infundat - Curatati filtrul
Aparatul se deconecteaza dupa | - Temperatura apei prea ridicata - Respectati temperatura maxima a apei de +35°C
un scurt timp de functionare

indepértarea deseurilor

E Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile menajere! Va rugam sa utilizati sistemul
de recuperare a deseurilor prevazut in acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea

mmm  cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

Aparatul este rezistent la inghet pana la minus 20 °C. Daca depozitati aparatul in afara iazului, efectuati o curatare

amanuntita cu o perie moale si apa, verificati sa nu existe deteriorari si depozitati-l imersat sau plin cu apa. Nu intro-

duceti in apa fisa de alimentare !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata. Eliminati aparatul conform prescriptii-

lor.
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MpeBoa Ha opUrMHaNHoOTO ynbTBaHe 3a ynoTpeba

MHCTPYyKUUM KbM HacTOSALOTO YyNbTBaHe 3a ynoTpe6a

Do6pe pownu B OASE Living Water. C nokynkaTa Ha Aquarius Universal 4000 Bve HanpaBuxTte 0o6bp 136op.
Mpeau MbpBOTO M3MON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO NpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba v ce 3anosHainTe ¢
ypena. Bcuuku paboTu ¢ To3u ypea e paspeLueHo Aa ce M3BbpLUBAT CaMo CbIMacHO AaAeHUTe MHCTPYKLWN.
HenpemeHHo cna3BaiTe MHCTPYKUMUTE 3a 6e30NacHOCT 3a NPaBUITHOTO U 6e30MacHo Non3ssaHe.

TPUXIMBO CbxpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. MNpu cMsiHa Ha coBCTBEHMKA, MONS,, NpefanTe U PbKOBOACTBOTO.

CumBonu
CI/IMBOJ'II/ITG, M3Nnon3BaHn B yNnbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmaTt cneaHoTo 3HavYeHue:

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMacHO efleKTPMYECKO HanpexeHue
CumBonbsT YyKasBa npska onacHOCT, nocnegumumTte oT KOATO Morat aa 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

A OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 o6l U3TOYHUK Ha OnacHoOCT
CumBonbsT YyKasBa npsika onacHOCT, nocnegumumTte oT KOATO Morat aa 6baaT CMBPT UINN TEXKU HapaHABaHUA,
ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHUTE MepKun.

@ BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTupaHe.

Ynortpeba no npeaHasHa4yeHue

Aquarius Universal 4000, no-HaTaTbk HapeyeH "Ypen", a BCUYK1 OCTaHanu 4acTv oT JocTaBkaTta crnejga ja ce

M3non3Bat Mo CreAHUs HaumH:

— 3a u3nomnBaHe Ha YvcTa BoAa, NpeAHa3Ha4yeH 3a M3non3BaHe Ha 3aKpuTO U OTKPUTO B CTANHU POHTaHMU, HACTOMHM
OHTaHW unu B cTaTym.

— YpenwbT ce n3nonsea ¢ YncTa Boga.

— EkcnnoaTtaumsi npu cnasBaHe Ha TEXHUYECKUTE AaHHU.

3a ypeaa ca BanuaHu cnefHuWTe orpaHndeHns:

— He n3nonsearite ypeaa B nnyBHu 6aceiHun.

— Hukora He nsnonaearite Apyrv TEYHOCTU OCBEH BOAA.

— Hukora He n3nonseavte ypeaa 6e3 Boga.

— He n3nonaBarite ypeaa 3a Npon3BOACTBEHM UMW NMPOMULLIIEHMN LIEMMN.

— He usnonsBsaiite ypeaa 3aefHO C XMMUKanu, XpaHUTENHW NPoAyKTW, NECHO 3ananuMm Uni B3pMBoomacH!
BellecTBa.

BHumaHue! OnacHocT ot noBpeaal
YpennbT He TpsAbBa Aa 3acMyKBa Bb3AyX UNnu Aa paboTu Ha cyxo. He cBbp3BaiTe ypeaa KbM BbTpeLLHUTE
BOZOMPOBOAHM MHCTanaumm.

Yka3aHus 3a 6e3onacHocT

dupmata OASE e koHCTpynpana To3v ypeq, criopej akTyasIHOTO HUBO Ha TEXHWYECKO pasBUTUE M CbLLEeCTBYBaLLUTE
npeanucaxns 3a 6e3onacHocT. Bbnpeku ToBa OT TO3M ypes MOXe Aa Bb3HUKHE PUCK 3a XopaTa U MaTepuarnHute
LIEHHOCTH, aKo ce M3Mon3Ba He Mo npeAHas3HayeHue U HeNpPaBUITHO UMK ako He ce cbbnogaBaT UHCTPYKUMKUTE 3a
6e3onacHocT.

OT cboGpaxeHUs 3a CUrypHOCT TO3M ypeA He MOXe Aa ce U3MNOon3Ba oT Aeua U Mnaaexu noa 16 roamHu, kakto
W OT NNLIa, KOUTO He MoraT Aja Pa3no3HaAT eBeHTyanHU PUCKOBE MUITM KOMTO He ca 3ano3HaTh C HacTOALOTO
ynbTBaHe 3a ynoTpe6a. [lenarta aa 6bAaT noa KOHTpon, 3a Aa ce y6eaure, Yye He UrpasiT ¢ ypeaa.

PuckoBe, nopoaeHn oT KOMGUHaLUMsTa Mexay BoAa U eNneKTpu4ecTso

— KomBuHauusiTa oT Boga v enekTpuyecTBo MOXeE [a A0BEAE NPU HENPaBUITHO CBbP3BaHe KbM 3axpaHBaHEeTo Ui
npu HernpasurHa paboTa ¢ ypeda Ao Cepro3HN HapaHsiBaHWs OT TOKOB yaap.

- Mpeau fa 6bpkaTe BLB BoAaTa BUHAM U3KNIOYBANTE OT HANPEXeHNe BCUYKM HaMUpaluyW ce BbB BoAaTta ypeau.

EnekTpuyecko MHCTanupaHe CbrnacHoO nNpeAnucaHusiTa

— EnexTpuueckute MHCTanaumm TpsioBa a OTroBapsT Ha HaUMOHaNHWUTe pa3nopeabu 3a usrpaxaaHe 1 Morat Ja ce
NpaBsiT camo OT creuuanuavpaH enekTpo nepcoHarn.

— [JapeHo nuue ce cunTa 3a cneumanucT Nno enekTpo, ako e KBanuuumpaHo 1 ymbiHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha
CBOETO MnpodecroHanHo o6pasoBaHue, No3HaHWs 1 OMUT Aa OLEeHsIBa U U3BbPLLBA Bb3noxeHaTa My paboTa.
Pa6oTaTa kaTo cneumanucT no enekTpo o6xealla CbLLo pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHW OMacHOCTU U Cna3BaHeTo
Ha AeicTBalUMTE PErvoHarHW Y HALMOHAaNHW CTaHA4apTK, NPEAnUcaHns 1 pasnopeadu.
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— [Mpwu BBNpPOCK 1 Npobnemu ce obpbLUaiiTe KbM enekTpocneLanmuct.

— CBsbp3BaHeTo Ha ypeJa e paspeLleH camo Torasa, KoraTo efieKTpuyecknTe 4aHHW Ha ypeda u TOKOBOTO
3axpaHBaHe cbBnaaart. [lJaHHuTe 3a ypeaa ce Hammpat BbpXy 3aBoAckaTta Tabena Ha ypeda unv Bbpxy
onakoBkaTa, Unu B HacTOSLLETO PbKOBOACTBO.

— YpeqnnbT Tpsbsa Aa e obesonaceH CbC 3aLUTHO CbOPBXKEHME 3a TOK Ha yTeyka C HOMUHAMNeH TOK Ha yTeyka oT
makcumym 30 mA.

— YabmkaBalum kabenu u TOKOBU pa3npeaenutenu (Hanp. MHOTOrHe340BK KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NoAXoasLm 3a
13nonssaHe Ha OTKPUTO (3aLLMTEHN OT NPBbCKKU BOAA).

— 3axpaHBaluMTe NPOBOAHULIM 3a BPb3Ka C enekTpuyeckaTa Mpexa He TpsibBa Aa ca ¢ No-Marnko ceyeHme oT
ryMeHuTe Mapkyuu c kpatko obosHaveHne HO5RN-F. YabmkuTtenuTe Tpsibea aa cboteetcTBaT Ha DIN VDE 0620.

— 3awwuTeTe OT BMarata KOHTaKTHUTE CbeANHEHMS.

— CsbpxeTe ypeaa camMo KbM MHCTanMpaH crnopeq npeanucaHnsta KoHTakKT.

Be3onacHa pa6oTta

— [Mpwu pedpekTeH NpoBoAHMK 1N AedpekTeH Kopryc ypeabT He 6uBa Aa ce n3nonasea.

— He HoceTe, CbOTBETHO He TerneTe ypefa 3a 3axpaHealums kaben.

— [MonoxeTte BCMYKM NPOBOAHULM CBC 3aLLMTa, Taka Ye Aa ca U3KIMIYEeHN NOBPeXaaHUs U HUKOWM Aa He Moxe Aa
nagHe BbPXY TsX.

— Hukora He oTBapsifiTe kopnyca Ha ypeaa Unun Ha NpuHagnexalyute My 4acTu, ako TOBa He Ce U3MCKBA U3PUYHO B
ynbTBaHeTO.

— M3nonsBaiiTe caMo opuriHamnHu pe3epBHI HYacTu 1 OPUTMHAIIHW akcecoapu 3a ypeaa.

— Hukora He n3BbpLUBaiTe TEXHNYECKM MPOMEHM MO ypeaa.

— Bwb3anaraiitTe peMoHTUTE camo Ha oTopuanpaHu cepeusn OASE.

— MopabpxanTe KOHTaKTa N MPEXOBUS LLENCen Cyxu.

— Ekcnnoatwupaiite ypeaa camo, ako BbB BogaTta Hsima xopal!

MoHTax

A BHuMaHMe! OnacHO eneKTpuYecko HanpexeHue.
Bb3MOXHM NOCNEACTBUA: CMBPT UMM TEXKN HapaHABaHUS.
MpeanasHun mepku:
— [lpeau pa 6bpkate BbB BoAaTa, BUHAIM U3TErNsATe OT KOHTaKTa LLENCenuTe Ha BCUYKM Hamupalluy ce BbB
BoJara ypeau.
— TMpepwn paboTa no ypeaa usternsnte MpexoBus Lencen oT ypeaa.
YpenbT Aa ce noctass notoneH (A) unu cyx (B).
O6wwm npeasaputenHu pabotu: 3aBuHTeTe cMykaTens (3) U MOHTUpalTe HakpaiiHuka (2). MNpukadeTe KbM HakpaHWKa
XenaHus Mapky4 3a BogHute doHTaHn. Harnacete (C) HakpaiHMUMTE Ha MapKyya KbM M3xoda M oTxoda cnopep
AnameTtbpa Ha mapky4a. Mpy Heo6Xx0AMMOCT HakpaiiHWka Ha nomMnaTa Ja ce AeMoHTupa. HaTtucHeTe 3a Tasu uen
HakpaliHuka Ha noMnaTa, KakTo e nokasaHo Ha cxemata (D) Ha3ag.
MocTaBeTe noToneH BLB Boaa (A)
M3nonsBaiiTe ¢ MOHTUpaH npefeH puntbp. MocTaBeTe NpeaHNs OUNTLP Ha CMyKaTens U ro 3akpenete ¢
6aloHeTHaTa Bpb3ka. MocTaBeTe ypefa Ha ernaHaTa no3vuuysi BbB Bogata. YpeabT Tpsibea Aa 6be 3o BbB
Bogata. MakcumanHata gbnboynHa Ha notansiHe e 4 meTpa.
MocTtaBsiHe Ha cyxo (B)
3aBWHTETE BCMyKaTess U 3aBbpTETE BCMyKaTEMHUSi OTBOP B ONTMMAIHO MOMoXeHWe 3a BCMyKBaHe U CBbp3BaHe Ha
BCMyKaTenHus mMapkyy.. CBbpxeTe BCMykaTeNnHUS MapKyy ¢ BcMykaTtens. MocTesainTe ypeaa BuHary nog HUBOTO Ha
BOJaTa, 3a fa He paboTn Ha CyXo MM Aa BCMyKBa Bb3Zyx Npu BKIoYBaHe 1 nanonssaHe. OnacHocT oT nospegal
He cBbp3BaiiTe HUKOra ypeaa kbM BOAOMNPOBOA.
Pa3nonoxeTe ypefa Taka, Ye fja He € U3NOoXeH Ha NPsSKO Bb3AENCTBME Ha CbHYeBM Nbun. (max. 40 °C).
Myck B ekcnnoaTtauus
BHumaHnue! MNomnata He TpsiGBa Aa pa6oTtn 6e3 Boaa.
A Bb3moxHu nocneacTeus: MNomnata e ce nospeau.
Mpeanasuun mepku: MNposepsiBaiTe peAoBHO HUBOTO Ha BogaTa. YpeAbT No npuHUmMn Tpsbea ga e
MO3ULIMOHMPaH NOoZ BOAHOTO pPaBHULLE.
CBbpXeTe enekTpo3axpaHBaHETO MO CeAHUSt HauNH:
BknrouBaHe: NocTaBeTe Liencena B KOHTakTa. YpeabT ce BKINoYBa BeHara, korato ro CBbpxeTe C
erlekTpo3axpaHBaHeTo.
WUsknrouBaHe: M3TerneTe Liencena oT KOHTakTa.
MolwHocTTa Ha ypeaa mMoxe da ce perynupa camo npe3 OASE MeHnoXXMBHT Ha NoToka Ha ypeaa.
c BHumaHue! BrpafeHusT KOHTPOMeEH AaTuuk 3a TemnepaTypa U3knioysa nomnara aBToMaTu4Ho npu

npetoBapsaHe. Crnieq U3cTvBaHe Ha ABuUraTens nomnara ce BKNoYBa aBTOMaTU4HO OTHOBO. OnacHocT ot
3nononyka!
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MounctBaHe U NnogapbLkKKa

A BHuMaHue! OnacHo eneKkTpUYeCcKO HanpexeHue.
B3MOXHM NOCNEACTBUA: CMbPT UMW TEXKN HapaHsBaHUs.
MpennasHun mepku:
— Mpeau fa 6bpkaTe BB BOAATA, BUHArM U3TEMMANTE OT KOHTAKTa LLENCeNnUTe Ha BCUYKM HAMUPALLM Ce BbB
BOAaTa ypeau.
— TMpepwm paboTa no ypena usternante MpexoBus Lencen oT ypeaa.
MouuncreTe ypena
Mpu HyXxaa NnouncTBanTe ypeaa c Yncta Bofa U ¢ Meka veTka.
— Tpu ynopuT BapoBKKOBM OTNaraHUsi MOXeTe Aia MoYMCTUTE noMnaTa U ¢ JOMakMHCKV NoYncTBaLL npenapar 6e3
CbabpKaHWe Ha oLeTHa KucenuHa v xnop. Crief ToBa NoYMCTETE OCHOBHO NoMnara ¢ YvcTa BoAa.
— B HMKaKkbB criyyaii He U3nonssaiTe arpecvMBHU MOYMCTBALLM NpenapaTh U XMMUYECKu pasTBopK, Tbi KaTo
KOPNyCLT MOXe fia Ce MOBPeAM UNv Aa Ce HapyLLIM HAYUHBT Ha (PyHKLMOHUPaHe.

MoBpeau
Hukora Ha oTBapsiiTe kopnyca Ha ypeaa! 3axpaHBalLMAT NPOBOAHMK TpsioBa a ce CMEHS CaMo OT eNeKTPOTEXHMK!
MNoepeaa Mpuunna Otctp
YpensT He paboTn - HommHanHoTo HanpexeHue nuncea - [la ce NpoBepK HOMUHAIHOTO HaMpEeXeHMe.
- POTOpBLT e BrokupaH - Pa6oTHOTO Konerno Ha Typ6uHaTa aa ce HamoTasa camo
oTtnpea.
BucoumnHa Ha hoHTaHUTe - BEHTUMBT 3a perynupaHe Ha KonuM4ecTBoTO e - HacTpoiiBaHe Ha BeHTUNa 3a perynupaxe
HeflocTaTbyHa npekarneHo 3aTBOpeH
- Kopriyca Ha ¢puntbpa e 3ambpceH - MouncTtBaHe Ha kopryca Ha chunTbpa
- Bbagyx B Mapkyya - O6e3Bb3ylIaBaHe HA MapKyi1Te
- 3aMbPCeH e PoTopbT - Mouncrete
- MapKyYbT € 3anyLueH - AeekTeH - mouncTeTe Mapky4a — CMEHeTe ro
- 3aXpaHBaLLMAT NPOBO/ € NperHaT - MpoBepeTe 3axpaHBaLLusi MapKyY, eBEHTYamnHo ro
- pOTOpPBT € u3xabeH CcMeHeT
- 3anyLeH ounTbp - CMeHeTe poTopa
- nouucTeTe UnTbpa
Cnen v3BecTHO BpemeypeasT - TemMnepaTypaTa Ha BofiaTa e npekasnieHo B1coka - VmaiiTe npeasuma, Ye MakcumanHaTta TemnepaTypa Ha
V3KnoYBa Bogarta e +35°C
U3xBbpnsHe

To3u ypen He 6vBa aa ce uUsxBbprs kato 6uToB oTnaabk! Monsi, n3nonaeanTe npeasuaeHaTa 3a Lenta
cuctema 3a obpaTHo npuemaHe. Mpean ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa He MOXe ypeaa Aa ce U3nonssa.
—_——
CbXxpaHeHue/3asumsiBaHe
YpeabT e 3awuTeH oT 3aMpb3BaHe Npu Temnepatypa Ao MuHyc 20°C. Ako ro cbxpaHsiBaTe U3BbLH €3epoTo, TpsibBa Aa
ro No4YNUCTUTE OCHOBHO C ME€Ka 4YeTka 1 Boa, Aa ro npoeepute 3a noeBpean 1 a ro CbxpaHasaTte NoToneH BbB BOAA
nnn HanbTHEH C BoAA. He notansite uiencena BbB BO,ana!
PeMoOHT

MoBpeaeH Kopnyc He MOXe Aa ce nonpasu 1 He TpsiGBa Aa NpoabI/Hkasa Aa ce uanosnasa. Maxebpnsante ypeaa B
CbOTBETCTBME C pasnopeaduTe.
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Mepeknaa opuriHanbHOro NocibHuka 3 ekcnnyarauii

BkasiBku oo uUi€i iHCTPYKLUii 3 ekcnnyaTauii

Papi BiTaTn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpuabaswm gaHy npoaykuito Aquarius Universal 4000, Bu
3pobunu rapHuii BMbGip.

Mepea nepLuMM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOLO peTenbHO NpoYMTalTe iIHCTPYKLilo 3 ekcrinyaTauii i o3HariomTecs 3
npucTpoeM. Yci poboTu 3 LM NPUCTPOEM NOBWMHHI NPOBOAUTUCS NULLIE Y BIANOBIAHOCTI 3 L€t IHCTPYKUIEO.
O60B’A3K0BO AOTPUMYIATECS NPaBUN TeXHIkM Be3nekun ANs npaBuUnbHOro Ta 6e3nevHoOro BUKOPUCTaHHS NMPUCTPOIO.
PeTenbHo 36epirainTte Lo iHCTPYKLitO 3 ekcnnyaTauii. Y Bunagky 3MiHv BnacHuka nepegaTe oMy iHCTPYKLIO 3
ekcnnyaTadii.

YMOBHi no3Ha4YeHHs
YMOBHi NO3HaYEHHS, SIKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHUKY, MaloTb HACTYMHE 3HAYEHHS:

A Heb6e3neka TpaBMyBaHHSl He6e3NeYHUM eNEeKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha 6e3anocepeHto Hebeaneky, sika Moxe NpU3BeCcTM [0 CMepTi abo BaXKMX
YLWKOOXEHb, AKLLO HE BXWUTU BiANOBIAHUX 3aXO0AiB.

A He6e3neka TpaBMyBaHHSA noAen BiA 3aranbHUX Axepen HeGe3neku
YMoBHe Mo3HayeHHs BKasye Ha 3arpoxytovy 6esnocepeaHto Hebesneky, sika Moxe npusBecTu Ao cmepTi abo
BaXKMX YLIKOOXEHb, AKLLO HE BXWUTW BiANOBIAHUX 3aX0AiB.

m Baxvea BkasiBka ans 6eanepebiitHoi po6oTy.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 3a NPU3HAYEHHAM

Aquarius Universal 4000, o Hagani HAa3UBaETbLCA «MPUNaAoM», Ta YCi iHLWI AeTani 3 KOMMNEeKTy NocTavyaHHs

[03BONSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NMULLIE Y HACTYMHWIA Cnocib:

— [ns nepekayvyBaHHS YMCTOI BOAM Y KIMHATHUX Ta HacTiNbHUX poHTaHax abo cTaTysx, B yMOBax NpuMilleHb Ta 3a
IXHIMK Mexamu,

— [Ans ekcnnyatauii 3 YACTO BOAOMO.

— Ekcnnyarauisi 3 LOTPUMaHHAM TEXHIYHMX XapakTepUCTHK.

Ha npunag nowmpoloTbCs HACTYMHI 0OMEXeHHS:

— He BuKopucTOBYBaTHK y CTaBKy, NPU3Ha4YeHOMY ANsi MNaBaHHs.

— 3abopoHsETbCA NepekayyBaTh 3a 4ONOMOTOK NMPUCTPOLO iHLUI PiANHY, KpiM BOAW.

— Hikonu He ekcnnyaTyBaTu 6e3 nogaui Boau.

— He ans komepuiiHoro abo NPOMMCIIOBOrO BUKOPUCTaHHSI.

— He ponyckaTtu KOHTaKTy 3 XiMikaTammn, Xap4oBMMM NPOAYKTaMU, NErko3anMncTMm Ta BUGYXoBUMM MaTepianamm

YBara! He6e3neka nowkoaxeHHs1 npucTpoto!
He ponyckaiite, WwWob npunag 3acMokTyBaB NoBiTpst abo npautoBas BCyxy.He niakntoyaTv npunag oo
6yAMHKOBOro BOAOMPOBOAY.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

®dipma OASE Burotosuna Lien NpucTpii 3a OCTaHHIM CMIOBOM TEXHIKW i 3rigHO 3 AiUYMMU IHCTPYKLISMU 3 TEXHIKU
6esnekun. Hesaxaroum Ha Le, NpucTpili Moxe 6yTn HeGe3neyHnm Ans noden i maTtepianbHUX LIHHOCTEN, SIKLLO Oro
BMKOPUCTOBYBATU HEHANEXHNM Y/MHOM ab0 He 3a NPU3HaAYeHHSIM, @ TaKoX Y pasi HeAOTPMMAaHHS MPaBUI TEXHIKN
6e3nekn.

3 MipkyBaHb 6e3neku AiTAM Ta monoai Ao 16 pokis, a Takox ocobam, AiKi He MOXYTb YCBiAOMUTK HeGe3neky
a6o He 03HalOMIEHi 3 AaHO IHCTPYKLIEI 3 eKcnnyaTalii, BAKOPUCTOBYBaTU Liet NpUcTpii 3abopoHeHo. He
3anuiwianTe Aiten 6e3 Harnsaay ANA Toro, Wo6 BOHM He MOMNM rpaTu 3 Npunaaom.

Hebe3neka 4yepe3 KOHTaKT BOAW 3 €NMEKTPUKOLO

— [Mpu HenpaBUnNbHOMY NiAKMIOYEHHI 260 HEHANEXHOMY MOBOAXKEHHI KOHTAKT BOAW | €NEKTPUKN MOXe NpU3BECTU [0
cMepTi abo BaxKMX YLUKOAXEHb Bif yaapy CTPyMOM.

— [MepLu Hix 3aHYpUTK pykn y Bogy, 0OOB’SI3KOBO BiAKIIOMITE BCi NpUnaaw, Ski 3HaxoaATbCs Y BOAI, Bif Axkepena Hanpyru.

EneKkTpn4HMi MOHTaX 3riAHO 3 NpaBunamm

— EnexkTpomoHTax NoBMHEH BiAnoBiaaTy HaUioHanbHUM OyAiBenbHUM iHCTPYKLISM | MOBUHEH BUKOHYBaTUCS TiMbkn
axiBuaMY - enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbcsi haxiBLEM — eNeKTPUKOM, TiflbKU SIKLLO BOHA Ha NiacTaBi NPOECIiHOro HaBYaHHS!, 3HaHHSA 1
[ocBiay NiAXoAnTb AN BUKOHAHHS 1 OLLIHKM AopYyYeHUX pobiT. BukoHaHHsi po6oTu dpaxiBuem nependayvae 3HaHHS
MOXIMBUX Hebe3nek i AOTPYMaHHS NEBHUX PerioHanbHNUX i HaLiOHaMbHUX HOPM, AMPEKTMB i NPUMKCIB.

— Y pasi BUHWMKHeHHs1 NnTaHb | Npobnem 3BepTaiiTecs 40 daxiBUs-enekTpyrka.
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— [NpuegHaHHa npunagy MoxHa pobuTu TinNbkn B TOMY BUMNAAKY, KONV €NeKTPUYHI XxapakTepucTVki npunagy
36iratoTbesa 3 JaHUMK Axkepena cTpymy. [laHi npunagy MiCTATbCA Ha 3aBOACHKIN Tabnuyui abo Ha nakyBaHHsl, abo B
[aHOMYy MOCIOHNKY.

— [lMpunap noBuHeH 6yTK 3axuULLIEHWIA 32 AOMOMOrOI0 3aXMCHOTO MPUCTPOIO Bif CTPYMY YLUKOIKEHHS 3 MakcuManbHUM
po3spaxyHkoBuM cTpymom 30 MA.

— [MoposxyBaui 1 PO3NOAINBHUKY (HaNpWKNaz, KONOoAKN) NOBUHHI ByTU NpUsHaYeHi ANst BUKOPUCTaHHSA Ha BiOKPUTOMY
NOBITPi (3axuLLeHi Big BOAAHUX BpPU30K).

— MepexeBi NpoBOAK NOBWHHI MaTU HE MEHLLWIA NPOinb, HXX Y FYMOBOrO LLUNAHrONPOBOAA 3 YMOBHOK MO3HAYKOK
HO5 RN-F. MogoexyBayi MaloTb BignosigaTv HopMam HiMeubkux npomucnosux ctaHgapTtie DIN VDE 0620.

— 3axucTiTb PO3HiMHI 3'€4HaHHS Bif, NOTPansiHHS BOMOM.

— MigkniovariTe npunag Tinbku 4o pO3eTKW, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKUIEt0.

Hapinna ekcnnyaTauis

— Tpu1cTpiit He MOXHAa BUKOPUCTOBYBATU, SIKLLIO YLLKOAXKEHO eNIeKTpUYHY NpoBoAaky abo kopnyc.

— He nepeHociTb 11 He TArHITE NpyUNag, TpUMaroun Noro 3a enekTpUYHUN Kkabens!

— YknapanTe kabeni B 3axuLLieHOMY BUAI, WOG BUKMIOYMTU YLLUKOKEHHS 1 WOG 3anobirti nagiHHIo niogen.

— Hikonu He BigkpuBaiTe kopnyc abo MOro YacTWHK, SKLLO B NOCIGHMKY 3 ekcnyaTauii HeMae LWOoAO LbOro YiTKol
BKa3iBKW.

— BukopucToBYWiTe nuLle opuriHanbHi 3anacHi YacTUHY | OpUriHanbHi KOMMEKTYoYi 40 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3aincHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3pificHIoBaTV PEMOHT TiMbKK Yepes aBTOpW30BaHi cryx6tu obcnyroByBaHHs knieHTiB komnaHii OASE.

— PoseTky Ta MepexeBuii WTekep Gepertu Bif nonagaHHs BOMOru.

— He 3acTocoByiiTe NpucTpilA, AKLWO Y BOAi 3HaxoasTbes noau!

MoHTax

A O6epexHo! HeGesneyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cMepTb abo cepiio3Hi TpaBMu.
MpodinakTnyHi 3axoau:
— Mepepn T1M, SIK 3aHYPUTH PYKKU y BOAy, OBOB’A3KOBO BUTSIHITb MEPEXHI LUTEKEPU BCiX MPUCTPOIB, WO
3HaxXoAsTLCS Y BOA.

— lMepen npoBeAeHHsIM POBIT 3 NMPUCTPOEM BUTSTHYTU MEPEXHI LLITEKEPU MPUCTPOLO.
MpucTpiii BCTaHOBMNIOETLCS Y 3aHypeHoMy cTaHi (A) abo 3a mexamu Boau (B).
MiarotoByi po6OTU: NPUIBUHTITH BCMOKTYBanbHWUM MoAyrb (3) i BCTAHOBITb HarHiTanbHWi naTpybok (2). 3akpinite Ha
naTpybKy NoTpibHMI WnaHr Ans BoAsHOro hoHTaHy. BCTaHoBITL Hacadku Ha KiHUSX LWaHra BignoBigHO A0 Moro
piameTpa (C). Y Bunaaky HeobxigHOCTi 3HIMITb onopy Hacoca. [ns Lporo HaTUCHITb OMopy Hacoca Halag, sk NokasaHo
Ha mantoHky (D).

BcTaHOBRNeHHs y 3aHypeHoMy cTaHi (A)

BukopucTaHHs i3 nonepeaHbo BCTaHOBMNEHUM (inbTpoM. HacyHbTe inbTp Ha BCMOKTYBanbHUIA MOAYIb i 3aKpiniTb 3a
[0MNoMoroto 6anoHeTHOro 3'edHaHHs. BCTaHoBITL NpUCTPIl y 6axaHoMy nonoxeHHi y Bogi. MpuCTpii noBUHeH
NOBHICTIO 3HAXOAMTUCH Y BOAi. MakcumanbHa rmmbuHa 3aHypeHHst 4 meTpu.

BcraHoBneHHs 3a mexamu Boam (B)

MPUrBMHTITL BCMOKTYBambHWI MOAYMb | MOBEPHITb BXiAHWI OTBIP B ONTUMAarnbHE NONOXEHHS AN BCMOKTYBaHHS i
niaknoYeHHs wnaHxry. MNpueaHanTe BCMOKTYBanbHWIA LLNAHT 4O BCMOKTYBarnbHoro mogynsi. Mpuctpiii HeobxigHo
po3TaLlyBaTh HIbKYe PiBHS BOAW, 06 3anobirT MOXIMBOCTI pob0oTH B CyXy Y BCMOKTYBaHHS NoBiTpsi. Hebeaneka
NOLLKOPKEHHSI MpUCTpOio!

He nigkntovariTe npucTpin 4o Bogonposoay.

YCTaHOBITb NPUCTPI TaKUM YMHOM, LLOG BiH BB 3aXMLLEHWI Bif NPSIMOrO COHSIMHOTO BUMNPOMIiHIOBaHHs. (max. 40 °C).

BBeageHHA B ekcnnyaTauito

Ob6epexHo! He nonyckati po6oTy Hacoca B CyXoMy CTaHi.
A MoxnuBi Hacnigku:Hacoc Moxe BUiATK 3 nagy
3acTepexHi 3axoan:perynsipHo nepesipAaTH piBeHb Boaw. MpUCTpin NOBMHEH BYTN NOBHICTIO 3aHYPeHUiA Y
BOAY.
MopanTe enekTPOXMBNEHHS B Takuil cnocib:
BMukaHHsA: BctaButn MepexxHuin Wwrekep y po3eTky. [MpUCTpit BMUMKaETbCS aBTOMaTUYHO NicNs NiAKMIOYEHHS A0
Mepexi.
BuMukaHHA: BUTAMHITE MepexHuii LTekep.
MoTyXHiCTb NPUCTPOIO PErynioeTbCS NULLe 3a AONOMOrolo npunaay kepyeaHHs ctpymom OASE.
YBara! B6ynoBaHe pene TemnepaTtypy aBTOMaTUYHO BUMUKAE HAaCOC NPUW NepeBaHTaxeHHi. MMicns
‘ i 5 OXONOAXEHHS1 MOTOPY HACcOC aBTOMaTUYHO BBIMKHETLCS. 3arpo3a HelacHoro BUunaaky!
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YucTtka i gornsapg

A O6epexHo! HeGe3neyHa enekTpuyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacnigku: cmepTb abo cepiriosHi TpaBMu.
MpodpinakTnyHi 3axonu:
— TMepepn TM, SIK 3aHYPUTK PYKK y BOZY, OGOB’I3KOBO BUTSIMHITb MEPEXHI LUITEKEPU BCIX MPUCTPOIB, LLO
3HaxoAsATbCS Y BOAI.
— [MNepepn npoBeAeHHsIM POBIT 3 NPUCTPOEM BUTATHYTU MEPEXHI LITEKEPU NPUCTPOIO.
MpucTpin ouncTutn
3a noTpebun NoOYNCTITL MPUCTPIV YUCTOK BOAOHD | M'SKOHKO LLITKOHO.
— [Mpw CTiKMX BanHAHUX BiAKNaAeHHAX MOXHAa BUKOPUCTOBYBATH AN YMLLEHHSA Hacoca TaKoX 3BMYaiHi 3acobu Ans
YULLIEHHS, L0 He MICTATb oueT Ta xnop. MoTiM peTenbHO NPOMUTI HACOC YNCTOK BOAOH.
— B oagHomy pasi He 3acTOCOBYWiTe arpecuBHi MUIHI 3acobu abo XiMiYHi PO34MHM, TOMY LLIO BOHU MOXYTb 3pyHAHYBaTh
kopryc abo HeraTMBHO BMIIMHYTY Ha PYHKLOHYBaHHS npunagy.

HecnpasHocrTi
He BiakpviBaiiTe kopnyc npuctpoto! [ins 3amiHn 3'eaHyBanbHOro NpoBoAy 3BepTanTecs A0 cneuianicta-enekTpoTexHika.
HecnpaBHicTb MpuynHa YcyHeHHsA
MpwucTpiit He npaLyoe - BiACYTHS Hanpyra B Mepexi - NepeBipuUTU Hanpyry B Mepexi
- 3abnokosaHo poTop - npomuTy poboye KoniluaTko cnepeay
HepocraThs BucoTa oHTaHa - HAATO CUNBHO 3aKPYUEHO PerynaTop - HanalTyBaTN PerynaTop
- 3aCMiveHHs Kkopnycy inbTpy - MOYUCTUTU KOpMYC PiNbTPY
- NOBITPA Y WNaHry - BUWAANUTN NOBITPA 3i WNaHris
- 3acMITUBCS poTOp - MOYNCTUTH
- 3a61BCA (NOLLIKOAKEHO) LNAHT - MPOYNCTUTM LUNAHT, Y BUNAAKy HeOGXIAHOCTI — 3aMiHUTK
- 3irHYTO LWNaHr nogavi Boau - NepeBipUTY LWNaHT ANs nogadi Boau, y BUnaaky
HEeobXigHOCTi — 3aMiHUTK
- 3HOCUBCS POTOP - 3aMiHUTK poTop
- 3abusca dinbTp - NPOYUCTUTN PiNbTP
Yepes neBHUI YacnpucTpin - HafTO BMCOKa TeMnepaTypa BOAU - TemnepaTypa Boau He NOBWHHA nepesuLlyBaTh +35°C
BUMUKAETLCS
YTtunisauin

E He moxHa yTunisysaTtu Lier NpucTpiii pasom i3 JoMaluHiM cMiTTam! BukoprcToByiiTe nepeadavdeHy Ans Lboro
cuctemy. 3a gonomoroto obpisaHHsA kabernto NpUCTPIi CTaHe HenpuaaTHUM 4ns poboTu.

—_——

36epexeHHA NPUCTPOIO, B T. Y. BIUMKY

MpucTpin 3paTeH BUTpUMyBaTU Mopo3su Ao -20°C. Y Bunagky 36epiraHHs 3a Mexamu cTaBka NpUCTPiii cnig peTenbHo

NOYNCTUTY BOAOIO Ta M'SIKOIO LLITKOIO, NEPEBIPUTU Ha HasiBHICTb NOLIKOAXeEHD i 36epiratn y 3aHypeHoMy abo

3anoBHEHOMY CTaHi. Hikonu He 3aHypioviTe LWTekep AN NiAKMIYEHHS A0 enekTpomepexi y Boay!

PemoHT

MoLwKkoaKeHUI KOpryc He Niansirae PpeMoHTY, 3a60POHSIETLCA BUKOPUCTOBYBATU NOLLKOAKEHUA kabenb. MpucTpin

HeobXigHO BiANOBIAHUM YMHOM YTUMI3yBaTW.
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MepeBoA pykoBOACTBa MO 3KCMIyaTaLMm - OpurmHana

Yka3saHus K HacTosILeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnsyaTauumn

Papbl npuseTcTBOBaThL Bac B komnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto npogykumtio Aquarius Universal
4000, Bbl caenanuv xopolumii BbIGop.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHWeM Npubopa TLaTenbHO NPoYMTaRTe MHCTPYKLUMIO MO SKCMNyaTaLmMmn U 03HaKOMbTECH C
npu6opom. Bce paboTbl ¢ 3TMM NpMBOPOM AOMKHbLI NPOBOANTLCS TONBKO B COOTBETCTBUM C AAHHON MHCTPYKLIMEN.

[ins obecneyenuns npaBunbHo 1 GesonacHow akcnnyaTauumn obsizatensHo cobnogante UHCTPYKLUMM NO TeXHWKe
6e3onacHocTu.

TwarenbHO XpaHUTe JaHHY MHCTPYKLMIO MO aKkcnnyaTauun. B cnyyae nameHeHusi BnagensLa, nepefante emy takke
M MHCTPYKLMIO MO 3KCnyaTauum.

CumBoOnbI

Vcnonbayemble B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMIyaTaumn CUMBOMbLI 0603HaualoT creaytollee:

A OnacHOCTL NOMNyYeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHMI OT ONAaCHOrO 3MEKTPUYECKOro HanpPsKeHUs.
CumBon YKa3blBaeT Ha HeNnocpeaCTBEHHO YrpoXatoLLlyo OnacHOCTb, BCneacTeue KOTODOﬁ MOXET HacTynuTb
CMepPTb UMK MOryT 06pa3oBaThCs TSHXKENbIE TPaBMbl, €CI He ByAYT NPUHATLI COOTBETCTBYHOLLME MEPHI.

& OnacHOCTb NONyYeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUI OT O6LIEro UCTOYHMKA ONacHOCTew
CuMBON yKasblBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpoXaloLLyto ONacHOCTb, BCNeACTBUE KOTOPON MOXET HacTynuTb
CMepTb Unu MoryT 06pa3oBaThCs TSHKENbLIE TPABMbI, €CNN HE BYAYT NPUHSATHI COOTBETCTBYIOLLME MEpbI.

@ BakHoe ykasaHue Ans obecneyeHns 6e30TkasHoN yHKUMK.

Ucnonb3oBaHue npubopa no Ha3HaYeHUIO

Aquarius Universal 4000, nanee HasbiBaeMbl "npubopom"”, a Takke Bce ocTarnbHble AeTanu n3 obbema nocTaBku

[[OIMKHBI MCTMOSb30BaTLCS UCKIIOUMTENBHO CNeayoWwmMM o6pa3om:

— [ns nepeka4ynBaHusi YNCTOMW BOAbI, C UCMOMNb30BAHWEM B HAPY)XHON U BHYTPEHHEl 30HaxX KOMHATHBIX (POHTaHOB,
HaCTOSbHbIX (POHTAHOB UMK B CTaTYsIX.

— [Ans akcnnyaTaumm ¢ YACTOW BOZOW.

— Okcnnyatauusi Npu coObMIOAEHNN TEXHUYECKMX AaHHbIX.

Ha npunbop pacnpocTpaHsioTcs criefytoLume orpaHnyeHmns:

— Wcnonb3oBath B Npyaax Ans nnaBaHbsl He paspeLuaeTcs.

— Hvkoraa Ha nepekauvBaiiTe Apyrue XMAKOCTU, KpOME BOAbI.

— Hukorga He akcnnyatupyiTe 6e3 npoToka BoAbl.

— He paspeluaetcsi ncnonb3oBaHne HU ANs1 NPOVU3BOACTBEHHOO, HY AMNS NPOMBbILLMEHHOMO HAa3HAYEHUs!.

— He ncnonb3oBaTb B KOHTaKTe C XUMUKaTaMu, MULLEBLIMY MPOAYKTAMU, NETKOBOCMIIaMEHSIOLLUMUCS UK
B3pbIBYATLIMU MaTepmanam.

BHumaHue! OnacHocTb noBpexaeHus npuéopa!
He ponyckarite, 4Tobbl Nprbop 3acackiBan BO3ayx Unu paboTan Bcyxyto. He nogknioyats npubop K
[IOMOBOMY BOZOMNPOBOAY.

Yka3saHusa no mepam npeaoCcTOpoXKHOCTU

®upma OASE wu3roTtosuna atoT npubop nNo nocneaHemy CroBy TEXHUKW U B COOTBETCTBUM C AEVCTBYIOLLMMMN

npeanucaHusiMmn no 6esonacHocT. HecMoTps Ha 3To, OT A@HHOTo NpUBopa MOXET UCXOAMTb ONACHOCTb Af1s NofAen u

MaTepuanbHbIX LeHHOCTel, ecnv npubop 6yaeT Mcnonb3oBaTbCst HeHaanexalum obpa3omM UM He NO Ha3HaYeHuto,

unu ecnu He GyayT cobnioaaThbes ykasaHusi Mo TeXHUke 6e3onacHoCTy.

U3 coobpaxeHuit 6e3onacHOCTU AeTAM, MONoAéxu Ao 16 net, a Takke nuuUam, KOTopble He B COCTOAHUU

0CO3HaTb OMACHOCTb UMK He O3HAaKOMIEeHbl C AAHHOW MHCTPYKLMEN Mo IKCnyaTauumu, MCNoNb3oBaTh AaHHbIN

npub6op 3anpelaetcs. He octaBnsiTe aeteit 6e3 npucmoTpa Anst TOro, YTo6bl OHWU HE MOFMMU UrpaThb C

npu6opom.

OnacHoOCTb U3-3a KOHTaKTa BOAbI C 31IeKTPUYECTBOM

— Tpu HenpaBuIIbHOM MOAKIKYEHUN UNW HEHaANexXalleM o6paLleHn KOHTaKT BoAbl C 3NEKTPUYECTBOM MOXET
NPVBECTN K CMEPTU UNW TSHKENBIM NOBPEXAEHUAM OT yaapa TOKOM.

— TMpexnae 4eM norpysnTb pyku B Body, 06513aTeNbHO OTKMIOUUTE BCE HaxoasLmecs B Bode NpuGopbl OT UCTOYHMKA
HanpsHKEeHNs!.

OneKkTpUYECKUIA MOHTaX COrnacHo npeanucaHuio

- GJ'IeKTpOMOHTa)K AO0JSMKeH CO0TBEeTCTBOBATb HaLUMOHaNbHbIM CTPOUTENTIbHLIM UHCTPYKUUAM U OOSHKEH NPOM3BOANTLCA
TOJbKO cneymnanucTtamm - ANeKTpuKkamm.

— JlMuo cumTaeTca cneumannucTom — ANEeKTPUKOM, TONbKO KOrAa OHO Ha OCHOBAHWW NPOdECCUOHANbHOro 06yHeHMH,
3HaHWA 1 onbiTa NOAXOAMUT ANS BbINOSIHEHUSI Y OLLEHKWN NOPYYEHHbIX paboT. BeinonHeHve paboTbl B kayecTBe
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cneuyanucTa BKMoYaeT B cebs 3HaHVe BO3MOXHbIX ONAacHOCTEN 1 cobrniofeHre onpeaeneHHbIX PervoHanbHbIX 1
HaLMOHarnbHbIX HOPM, AVPEKTUB U NpeanMcaHuil.

— [Mpu BO3HMKHOBEHMM BOMPOCOB 1 Npobnem obpallanTech K CneunanucTy-aneKkTpuKy.

— lMopcoeamHeHne npubopa MOXHO NPOU3BOAUTL TOMBKO B TOM Crlydae, Korga anekTpuyeckue XapakTepucTukm
npubopa v coBnagaloT C AaHHBIMU UCTOYHMKA ToKa. [laHHble Npubopa HaxoAATCcs Ha 3aBOACKOW Tabnuyke nnmn Ha
YNaKoBKY, UM B JAHHOM PYKOBOZACTBE.

— Mpnbop pomkeH ObIThb 3aLUyLLEH NOCPeACTBOM 3aLLUTHOrO YCTPOMCTBA OT TOKAa MOBPEXAEHNS C MAKCUMAanbHbIM
pacyeTHbIM TokoM 30 MA.

— YanuHuTenu n pacnpegenqrenu (Hanpumep, KOMoAkn) AOMMKHbI ObITb MPpeAHa3HayYeHbl A8 UCMONb30BaHNA Ha
OTKPbLITOM BO3AyXe (3alUMLLeHbl OT BOASHbIX 6pbIar).

— [MpucoeanHMTENbHbIE LLHYPbI HE JOMKHBI UMETb MEHbLLIEE NONepPeYHOe CeYeHne, YeM PE3NHOBbLIE LLNAaHM ¢
kpaTkum o6o3HayeHnem HOSRN-F. YanuHutenbHble kabenu gomkHbl cooTBeTcTBOBaTh cTaHaapTy DIN VDE 0620.

— 3awuTnTe pasbeMHble COeANHEHNS OT nonagaHus Bnaru.

— MopkntoyanTe NpUGOP TONbKO K PO3ETKE, CMOHTUPOBAHHOMW MO UHCTPYKLMM.

HapéxHas akcnnyartaums

— YCTpOWICTBO HEMb3si UCMONb30BaThb, ECNV NOBPEXAEHa 3NeKTpUYeckasl NpoBoaKa Unn Koprnyc.

— He nepeHocuTe 1 He TAHUTE NpUBOP, Aepxa ero 3a ANeKTpUYeckmin kabens!

— Ynoxute kabenu B 3aLlMLLEHHOM BUAE, YTOObI UCKMIOUNTB NOBPEXAEHNS U YTOGbI NPpeAoTBpaTUTL NageHue nogen.

— Hukorga He OTKpbIBaiTe KOPNYC UMW NpUHaAnexalme K HeMy 4Yactu, ecnv B PyKOBOACTBE MO 3KCMnyaTaummn HeT Ha
3TOT CYET YETKOro yKasaHusl.

— Wcnonb3yiiTe TONbKO OpurMHanbHble 3anacHble YacTu U OpUrMHanbHblE KOMNIEKTYoLWMe K Nnpubopy.

— Hukorga He npoBoanTe TEXHUYECKNE M3MEHEHMS Ha npubope.

— lMpoun3BoauTb PEMOHT TONBKO Yepes3 aBTOPM3NPOBaHHbIE CNyXObl 06CNyXBaHWUsA knneHToB komnaHun OASE.

— PoseTky 1 ceTeBol LWTekep Hepeyb OT NonagaHus Bnaru.

— OkcnnyaTtupynTte npubop TONbKO Toraa, koraa B BOAE HUKTO He HaxoauTcs!

MoHTax

A BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsikeHue.
Bo3MoXxHble nocneacTBUsA: CMePTb UK CePbe3Hble TPaBMbl.
MpodmnakTnyeckne MeponpuaTua:
— Tpexae Yem NorpysuTb pyku B Bogdy, 0683aTenbHO BbITAHUTE CETEBbIE LUTEKePbl BCEX HAXOASLLMXCS B
BoAe npubopos.

— MMepepn npoBegeHneM paboT ¢ NPUGOPOM BbITSHYTH CeTEBble LUTEKepbl Npubopa.
Mpunbop ycTtaHaBnMBaTh B NOrpyxeHHoM (A) nnu cyxom (B) nonoxeHusx.
O6wwe nogrotoBuTeNbHbIE paboTbl: MpuUKpyTUTE BCackiBatoWwmin y3en (3) n ycTaHOBWTE HaNopHbIv NaTpy6ok (2).
MopakntounTe k HAaNOpHOMY NaTpyoKy LnaHr, Tpebyemblii Ans BOASHOrO hoHTaHa. CTyneHYaTble LWnaHrosble
HaKOHEYHWKM Ha BNycKe W BbIMycke NoAorHaTe B COOTBETCTBUM C AnameTpom wnaHra (C). Mpu HeobxoanmocTn
[eMOHTUPOBATb Nanky Hacoca. [Ins aToro HaxaTtbHa nanky Hacoca Hasag, kak naobpaxeHo (D).
YcTaHoBKa ¢ norpyxeHuvem (A)
Jkennyaraums ¢ ycTaHOBNEHHbIM (OUNbTPOM AN NpeaBapuTenibHON o4nCTkU. HageHbTe cunbTp npeaBapuTensHon
OYMCTKM Ha BCaCbIBAIOLLMIA Y3€en W 3aKpenuTe ero ¢ NoMoLLblo 6aioHeTHOro 3atsopa. YctaHoswuTe npubop B
Tpebyemoii no3uuum B Boay. Mprbop JomkeH NOMHOCTBIO NOKPbIBaTbCS BoAoN. MakcumanbHasi rnybuHa norpyxeHus
cocTasnset 4 meTpa.
YctaHoBKa B cyxom Bupge (B)
MpuvkpyTUTe BCacbIBaloLLMiA y3en 1 NPOBEPHUTE BCacbkiBaloLLee OTBEPCTME B MOMOXEHWE, ONTUManbHoe Ans
BCaCbIBaHUS 1 NOAKMIOYEHUS BCaChiBAIOLLETO LWaHra. [MoaknoymMTe BCachiBaloLLWIA LUNAHT K BCachbiBaOLLEMY Y3ry.
Obs3aTensHO NO3NLMOHUPYITE NpMBOop BCeraa Huxe ypoBHS BOAbI, YTODbI NPy BKMIOYEHUM 1 JKCTnyaTaumu npubop
He paboTan BCyxylo 1 4TOBbl OH He MOT 3acacbiBaTb Bo3ayx. OnacHOCTb paspyLueHus!
Hwukorga He noacoeamHsiTe npubop kK Bogonposoay.
YctaHoBuTe Aquamax Tak, 4ToObl OH He MoABeprancst NPSMOMY BO3ENCTBUIO COMNHEYHbIX Nyyen (max. 40 °C).

Myck B akcnnyaTauuio

BHumaHue! Hacoc He ponxeH pa6oTtaTb BCyXylo.
Bo3moxHble nocnepcTBua: Hacoc BbiaeT us cTposi.

MepbI 3aWmThi: PerynspHo KOHTPONMpoBaTb YPOBEHb BOAb!. [MpUHLMNManbLHO AaHHOe YCTPOMCTBO AOMKHO
pa3meLLaTbCsi NoA BOAON.
MopaiiTe anekTponuTaHue crnegyrowmm obpasom:
BkniouyeHune: BctaBuTh ceTeBo WTekep B po3eTky. [pubop BknoyaeTcs aBToOMaTU4eCKn Npy NOAKIIOYEHNUMN K CETU.
BbikntoyeHnue: OTcoeanHNTE CETEBOW LUTEKEP.
Mpoun3BoAMTENBHOCTL YCTPOMCTBA MOXHO pPerynupoBaTh TONbLKO Npu nomoLuy npubopa ynpaeneHns Tokom OASE.
c BHumaHue! YcTaHOBNEeHHOe TemMnepaTypHoe perne aBTOMaTUYeCKM BbIKIIOYaeT HAacoC Npu neperpyske.

Mocne oxnaxaeHust ABAraTens HacoC CHOBA aBTOMAaTUYECKN BKMoYaeTcsi. OnacHOCTb BO3HMKHOBEHUA
HecyacTHoro cny4as!
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OuuncTka u yxopn

BHumanue! OnacHoe aneKkTpuyeckoe HanpsikeHue.

Bo3MoXHble nocneacTBUsi: CMePTh UNK Cepbe3Hble TPaBMbl.

MpodmnakTuyeckme meponpusaTus:

— Tpexnae YeM norpysnTb pyku B BoAy, 06513aTeNbHO BbITSHUTE CETEBbIE LUTEKEPbl BCEX HAXOAALMXCS B
BoZe npnbopos.

— [Mepen npoBeaeHnem paboT ¢ NPUOOPOM BbLITAHYTb CeTEBbIE LUTEKEPbI Npnbopa.

MpouncTutb npuéop

B cnyyae Heobx0AMMOCTU BbINOMHANTE YNCTKY NPUGOPa YNCTOWM BOJOW U MATKOW LLETKOW.

— [Mpu cUNbHBIX OTNOXEHUSIX M3BECTU ANSt YACTKM Hacoca MOXeT TakKe UCMOob3oBaTbCs AoOMaLLHee,
obLepacnpocTpaHeHHoe MotoLLee cpefcTBO, CBOGOAHOE OT yKkcyca v xnopa. Hacoc 3aTem ocHoBaTenbHO NPOMbITh
YNCTOW BOJOW.

— Hw B koem cnyyae He NpUMeHsNTE arpeccBHbIE MOIOLLIME CPEACTBA UM XMMUYECKNe pacTBOPbI, Tak Kak OHU MOTyT
paspyLInTb KOPMYC UK OTpULATeNIbHO BO3AeCTBOBaTb Ha (PDYHKLMOHMpOBaHue npubopa.

HencnpasHocTn
Hwikorga He oTkpbiBaiiTe koprnyc! 3aMeHy coeMHUTENBHOMO kabensi AOMKEH NPOU3BOAUTL TONLKO SMNeKTpUK-crieumanmcr!
H K Tb Mpuunna YcTpaHeHue
Mpubop He paboTaeT - Het ceTeBoro HanpsbkeHna - MpoBepuTb ceTeBOe HanpskeHue
- Potop 3aknuxuno - PaGouee koneco NpombITh cnepeau
HepocraTouHas Bbicota - Perynsitop CrvLKom 3akpy4eH - HactpouTs perynstop
boHTaHa - 3arpasHeH kopnyc unsTpa - MpoyuncTnTb KOpNyc dunbTpa
- Boaayx B wnatre - YaanuTb BO3AyX U3 LUNAHroB
- 3arpasHeHHbIit poTop - OumncTuts
- 3abuTblii UnNn AedeKTHBIV WnaHr - MpoYnCTUTL UNK 3aMEHUTB LLNaHT
- MeperHyTas nogsoasiuas NuHUS - MpoBepuTL 1 NpK HEOBXOAUMOCTU 3aMEHUTL
- W3HoLWeHHBI poTop NOABOASILLYIO NIMHUIO
- 3a6uTbIii punbTp - 3ameHuTb poTop
- MpouncTntb PuneTp
MpuBop oTknioyaeTcsnocne - Cnuwkom Bbicokasi TemnepaTtypa Boabl - CobritoaaTb MakcMarbHyto TemnepaTypy Boabl +35°C
KOPOTKOV paboTbl

YTunusauma

He ytunuanposath AaHHbIN Nprbop BMecTe ¢ AoMaluHuM Mycopom! Micnonb3yiTe npeaycMoTpeHHyto Ans
aToro cuctemy. MNpmBeauTe yCTPOMCTBO B COCTOSHWE, HEMPUrOAHOE ANS UCMONb30BaHUs, NyTeM OTpe3aHust
mmm  (abens.
XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM
Mpunbop moposoyctonume Ao muHyc 20 °C. Ecnu Bbl 6yaeTte xpaHutb npubop BHe Bogoema, TLaTeNlbHO BbIYMCTUTE
€ro Msrkou LETKON U BOAOW, MPOBEPbTE, HET N NOBPEXAEHWI, U XpaHUTE ero B MOrPy)XeHHOM Uni 3anpaBrieHHOM
BOJON cocTosiHuu. LLiTekep He gomxeH HaxoauTbes B Boae!
PemoHT

MoBpeskaeHHbIN KOpMyC OTPEMOHTUPOBaTL HEBO3MOXHO, ero AanbHelilas akcnnyatauus 3anpeLaeTcs.
YTunuaupyite npubop Hagnexatimm o6pasom.
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